Instructions for use

WASHING MACHINE

Contents m

Installation, 2-3
E DE Ccz Unpacking and levelling, 2

Electric and water connections, 2-3
English,1 Deutsch,13 Cesky,25 The first wash cycle, 3

Technical details, 3

Washing machine description, 4-5
Control panel, 4
Leds, 5

SK GR |

Slovensky,37 EAAHNIKA,49 Italiano,61

Starting and Programmes, 6
Briefly: how to start a programme, 6
Programme table, 6

Personalisations, 7
Setting the temperature, 7

Setting the spin speed, 7
WlSL 105 X Functions, 7

Detergents and laundry, 8
Detergent dispenser, 8

Bleach cycle, 8

Preparing your laundry, 8

Special items, 8

Precautions and advice, 9

General safety, 9

Disposal, 9

Saving energy and respecting the environment, 9

Care and maintenance, 10
Cutting off the water or electricity supply, 10
Cleaning your appliance, 10

Cleaning the detergent dispenser, 10

Caring for your appliance door and drum, 10
Cleaning the pump, 10

Checking the water inlet hose, 10

Troubleshooting, 11

Service, 12
Before calling for Assistance, 12

(1) InpesIT




Installation

! Keep this instruction manual in a safe place for
future reference. Should the appliance be sold,
transferred or moved, make sure the instruction
manual accompanies the washing machine to inform
the new owner as to its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information on installation, use and safety.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Unpack the washing machine.

2. Check whether the washing machine has been
damaged during transport. If this is the case, do not
install it and contact your retailer.

] 3. Remove the 4
protective screws and
the rubber washer with
the respective spacer,
situated on the rear of
the appliance (see
figure).

/4

4. Seal the gaps using the plastic plugs provided.

5. Keep all the parts: you will need them again if the
washing machine needs to be moved to another
location.

! Packaging materials are not children's toys.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor,
without resting it up against walls, furniture cabinets
or other.

2. If the floor is not
perfectly level, compen-
sate for any unevenness
by tightening or
loosening the adjustable
front feet (see figure);
the angle of inclination,
measured according to
the worktop, must not
exceed 2°.

Levelling your appliance correctly will provide it with
stability and avoid any vibrations, noise and shifting
during operation. If it is placed on a fitted or loose
carpet, adjust the feet in such a way as to allow
enough room for ventilation beneath the washing
machine.

Electric and water connections
Connecting the water inlet hose

1. Insert seal A into the
end of the inlet hose
and screw the latter
onto a cold water tap
with a 3/4 gas threaded
mouth (see figure).
T Before making the
M connection, allow the
water to run freely until
it is perfectly clear.

2. Connect the other end
of the water inlet hose to
the washing machine,
screwing it onto the
appliance's cold water
inlet, situated on the top
right-hand side on the
rear of the appliance
(see figure).

3. Make sure there are no kinks or bends in the hose.
! The water pressure at the tap must be within the
values indicated in the Technical details table
(on the next page).

: If the water inlet hose is not long enough, contact
a specialist store or an authorised serviceman.
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Connecting the drain hose

Connect the drain hose,

'4 without bending it, to a
draining duct or a wall

‘[ I drain situated between

65 and 100 cm from
< the floor;

65 - 100 cm

alternatively, place it
over the edge of a
basin, sink or tub,
fastening the duct
supplied to the tap (see
figure). The free end of
the hose should not be
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; in
case of absolute need, the extension must have the
same diameter as the original hose and must not
exceed 150 cm in length.

Electric connection

Before plugging the appliance into the mains

socket, make sure that:

¢ the socket is earthed and in compliance with the
applicable law;

e the socket is able to sustain the appliance's
maximum power load indicated in the Technical
details table (on the right);

¢ the supply voltage is included within the values i
ndicated on the Technical details table
(on the right);

¢ the socket is compatible with the washing
machine's plug. If this is not the case, replace
the socket or the plug.

! The washing machine should not be installed in an
outdoor environment, not even when the area is
sheltered, because it may be very dangerous to
leave it exposed to rain and thunderstorms.

! When the washing machine is installed, the mains
socket must be within easy reach.

! Do not use extensions or multiple sockets.

! The power supply cable must never be bent or
dangerously compressed.

! The power supply cable must only be replaced by
an authorised serviceman.

Warning! The company denies all liability if and when
these norms are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before
you use it for the first time, run a wash cycle with
detergent and no laundry, setting the 90°C
programme without a pre-wash cycle.

Technical details

Model WISL 105 X
59.5 cm wide
Dimensions 85 cm high
40 cm deep
Capacity from 1 to 4,5 kg
Electric voltage 220/230 Volts 50 Hz

connections maximum absorbed power 1850 W

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 40 litres

Water
connections

Spin speed up to 1000 rpm
Control
programmes programme 2; temperature 60°C;

according to
IEC456 directive

run with a load of 4,5 kg.

This appliance is compliant with the
following European Community
Directives:
- 73/23/CEE of 19/02/73 (Low
\oltage) and subsequent amendments
- 89/336/CEE of 03/05/89

ﬁ (Electromagnetic Compatibility) and
subsequent amendments

— - 2002/96/CE
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Washing machine description

E Control panel

Detergent dispenser

Detergent dispenser: to add detergent and fabric
softener (see page 8).

LEDS: to find out which wash cycle phase is under
way.

If the Delay Timer function has been set, the time
left until the programme starts will be indicated (see
page 5).

SPIN SPEED knob: to set the spin speed or exclude
the spin cycle completely (see page 7).

FUNCTION buttons: to select the functions
available. The button corresponding to the function
selected will remain on.

0000

-

FUNCTION

Buttons
ON-OFF/
DOOR ON-OFF
LOCK Button
Led

OO0 O=>

OO

PROGRAMME
Knob
START/RESET
Button
TEMPERATURE
SPIN SPEED Knob
Knob

TEMPERATURE knob: to set the temperature or
the cold wash cycle (see page 7).

START/RESET button: to start the programmes or
cancel any incorrect settings.

ON-OFF/DOOR LOCK Led: to find out whether the
washing machine is on and if the appliance door can
be opened (see page 5).

ON/OFF button: to turn the washing machine on
and off.

PROGRAMME knob: to select the wash
programmes. The knob stays still during the cycle.
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Leds Cycle phase under way:
During the wash cycle, the LEDs gradually illuminatem
The LEDS provide important information. on to indicate the cycle phase under way:
This is what they can tell you: o -
= = Prewash 2
Delay set: . g
If the Delay Timer function has been enabled (see B9 ‘= Wash 8
page. 7), once you have started the programme, o S
the LED corresponding to the delay set will begin to = o Rinse
flash:
. G < Spin cycle o
& < 2n 2
B9 Note: during draining, the LED corresponding to the §4
“GR< 4h Spin cycle phase will be turned on. =
¥y < en 3
Function buttons
© < o The FUNCTION BUTTONS also act like LEDS.
When a function is selected, the corresponding T
As time passes, the remaining delay will be button is illuminated. S
displayed, and the corresponding LED will flash: If the function selected is incompatible with the R
programme set, the button will flash and the g
&= 2n function will not be enabled. 2
Lo If you set a function that is incompatible with
B3 < 4n another function you selected previously, only the
Yy < eh last one selected will be enabled. g
~
(1]
® < on a
(1]
2
Once the set delay is complete, the flashing LED will 7
turn off and the programme set will start.
L
[1]
(Y]
o
s
S
2
(9]
o
e
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o
g
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3
2
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(@ ON-OFF/DOOR LOCK led:
If this LED is on, the appliance door is locked to prevent it from being opened accidentally; to avoid any damages,
wait for the LED to flash before you open the appliance door. @
3
! The rapid flashing of the ON-OFF/DOOR LOCK Led together with the flashing of at least one other LED indicates|§
there is an abnormality. Call for Technical Assistance.




Starting and Programmes

Briefly: starting a programme

1. Switch the washing machine on by pressing button (D
All the LEDS will light up for a few seconds and
the ON-OFF/DOOR LOCK Led will begin to flash.

2. Load your laundry into the washing machine and
shut the appliance door.

3. Set the PROGRAMME knob to the programme

required.

4. Set the wash temperature (see page 7).
5. Set the spin speed (see page 7).

Programme table

6. Add the detergent and any fabric softener
(see page 8).

7. Start he programme by pressing the START/RESET
button.
To cancel it, keep the START/RESET button pressed
for at least 2 seconds.

8. When the programme is finished, the ON-OFF/
DOOR LOCK Led will flash to indicate that the
appliance door can be opened. Take out your
laundry and leave the appliance door ajar to allow
the drum to dry thoroughly. Turn the washing
machine off by pressing button (D

Type of fabric and Programmes Tempe- Detergent Fabric | Stain removal I%‘[’]CI& Descrintion of wash cycle
degree of soil 9 rature P softener | option/bleach 9 P y

v%sh wash (minutes)
Standard
Extremely soiled whites 1 90°C o . o 135 Pre-wash, wash cycle, rinse cycles,
(sheets, tablecloths, etc.) intermediate and final spin cycles
Extremely soiled whites 2 90°C . . Delicate/ 195 Wash cycle, rinse cycles,
(sheets, tablecloths, etc.) Traditional intermediate and final spin cycles
Heavily soiled whites and fast 2 60°C . R Delicate/ 110 Wash cycle, rinse cycles,
colours Traditional intermediate and final spin cycles
Heavily soiled whites and 2 40°C . . Delicate/ 105 Wash cycle, rinse cycles,
delicate colours Traditional intermediate and final spin cycles
Slightly soiled whites and . )

? . o Delicate/ Wash cycle, rinse cycles
delicate colours (shirts, 3 40°C . . vh 70 ) h . ;
jumpers, etc.) Traditional intermediate and final spin cycles
Heavily soiled fast colours o ) Wash cycle, rinse cycles, anti-
(baby linen, etc.) 4 60°C ¢ ¢ Delicate 75 crease or delicate spin cycle
Heavily soiled fast colours o . Wash cycle, rinse cycles, anti-
(baby linen, etc.) 4 40°C ¢ ¢ Delicate 60 crease or delicate spin cycle
Delicate colours (all types of o ) Wash cycle, rinse cycles, anti-
slightly soiled garments) 5 40°C ¢ ¢ Delicate 60 crease or delicate spin cycle

o Wash cycle, rinse cycles, anti-
Wool 6 40°C ¢ ¢ 50 crease and delicate spin cycle
Very delicate fabrics ° Wash cycle, rinse cycles, anti-
(curtains, silk, viscose, etc.) 7 30°C ¢ ¢ 45 crease or draining cycle
Time 4 you
Heavily soiled whites and fast 8 60°C . o 60 Wash cycle, rinse cycles,
colours intermediate and final spin cycles
Slightly soiled whites and ;

? . o Wash cycle, rinse cycles
delicate colours (shirts, 9 40°C . . 50 ) h . J
jumpers, etc.) intermediate and final spin cycles
Delicate colours (all types of 10 40°C . o 40 Wash cycle, rinse cycles,
slightly soiled garments) delicate spin cycle
Delicate colours (all types of o Wash cycle, rinse cycles and
slightly soiled garments) " 30°C ¢ * 30 delicate spin cycle
Sport

Cold wash (without detergents),
Sports shoes (MAX. 2 pairs) 12 30°C . 3 50 wash cycle, rinse cycles, and
delicate spin cycle
Fabrics for sportswear o Wash cycle, rinse cycles,
(Tracksuits, shorts, etc.) 13 30°C ¢ ¢ 60 intermediate and final spin cycles
PARTIAL PROGRAMMES
; W Delicate/ ) .
Rinse = 3 Traditional Rinse cycles and spin cycle
Spin cycle @ Draining and spin cycle
Drain L“:J Draining
Notes

-For programmes 8 and 9, we advise against exceeding a wash load of 3.5 kg.
-For programme 13 we advise against exceeding a wash load of 2 kg.
-For the anti-crease function: see Easy iron, opposite page. The information contained in the table is purely indicative.

Special programme

Daily (programme 11 for Synthetics) is designed to wash lightly soiled garments in a short amount of time: it only lasts
30 minutes and allows you to save on both time and energy. By setting this programme (11 at 30°C), you can wash

different fabrics together (except for woollen and silk items), with a maximum load of 3 kg.
We recommend the use of liquid detergent.




Personalisations
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ﬂ Setting the temperature
Turn the TEMPERATURE knob to set the wash temperature (see Programme table on page 6).
The temperature can be lowered, or even set to a cold wash (s§).

@ Setting the spin speed

Turn the SPIN SPEED knob to set the spin speed for the programme selected.
The maximum spin speeds for each programme are as follows:

Maximum spin speed

Programmes
Cottone
Synthetics
Wool

Silk

1000 rpm
800 rpm
600 rpm
no

The spin speed can be lowered, or the spin cycle can be excluded altogether by selecting symbol @
The washing machine will automatically prevent you from selecting a spin speed higher than the maximum speed
for each programme.
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Functions 2
To enable a function: 3
1. press the button corresponding to the desired function, according to the table below; o
2. the function is enabled when the corresponding button is illuminated.
Note: The rapid flashing of the button indicates that the corresponding function cannot be selected for the o
programme set. 2
3
3
: Enabled with Iy
Function Effect Comments programmes:
Press the button repeatedly until the LED corresponding to the
@ Delays the start | desired delay is turned on. -
of the wash by The fifth time the button is pressed, the function will be disabled. | All P
up to 9 hours. N.B.: Once you have pressed the Start/Reset button, the delay Y
Delay Timer can only be decreased if you wish to modify it. €
. o
Bleaching cycle ; 3
] ﬁ designed to (Pslggspeaéeemse)mber to pour the bleach into extra compartment 4 ZR’ 3, 4, 5’| o
tain remove the A PR ; ; : inse cycle.
removal toughest stains. This function is incompatible with the EASY IRON function.
This option When this function is set, programmes 4, 5, 6, 7 will end with the
@ reduces the laundry left to soak (Anti-crease) and the Rinse cycle phase o
amount of LED &y will flash. 3,4,5,6,7, 0
Easy iron creasing on - to conclude the cycle, press the START/RESET button; 8,9,10, P
fabrics, making - to run the draining cycle alone, set the knob to the relative Rinse cycle.
them easier to symbol k) and press the START/RESET button.
iron. This function is incompatible with the STAIN REMOVAL function.
l‘t 1, 2, 37 41 5’ '-‘l
E:‘SJ Qﬁé‘?gﬁgs é?(t%he Recommended when the appliance has a full load or with large 8,9,10,12, g
finse Y quantities of detergent. 13, Rinse =
Extra Rinse ’ cycle. 2
=
o
S
=2
Q@
7
©
3
o
®




Detergents and laundry

Detergent dispenser

Good washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent won't
necessarily make for a more efficient wash, and may
in fact cause build up on the interior of your
appliance and even pollute the environment.

Open up the detergent
dispenser and pour in
the detergent and fabric
softener, as follows.

compartment 1: Detergent for pre-wash
(powder)

Before pouring in the detergent, make sure that
extra compartment 4 has been removed.
compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

Liquid detergent should only be poured in
immediately prior to the wash cycle start.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow from the grid.
extra compartment 4: Bleach

! Do not use hand wash detergent because it may
form too much foam.

Bleach cycle

! Traditional bleach should be used on sturdy
white fabrics, and delicate bleach for coloured
fabrics, synthetics and for wool.

Place extra
compartment 4,
provided, into
compartment 1.

When pouring in the
bleach, be careful not to
exceed the "max" level
indicated on the central
pivot (see figure).

To run the bleach cycle alone, pour the bleach into
extra compartment 4, set the Rinse programme gj
and enable the Stain removal option (see page 7). To
bleach during a wash cycle, pour in the detergent
and fabric softener, set the desired programme and
enable the Stain removal option (see page 7).

The use of extra compartment 4 excludes the
possibility of using the pre-wash cycle.

Preparing your laundry

e Divide your laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label.
- the colours: separate coloured garments from
whites.
e Empty all pockets and check for loose buttons.
e Do not exceed the weight limits stated below,
which refer to the weight when dry:
Sturdy fabrics: max 4,5 kg
Synthetic fabrics: max 2.5 kg
Delicate fabrics: max 2 kg
Wool: max 1 kg

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1,200 g
1 towel 150-250 g

Special items

Curtains: fold curtains and place them in a pillow
case or mesh bag. Wash them separately without
exceeding half the appliance load. Use programme 7
which excludes the spin cycle automatically.
Quilted coats and windbreakers: if they are
padded with goose or duck down, they can be
machine-washed. Turn the garments inside out and
load a maximum of 2-3 kg, repeating the rinse cycle
once or twice and using the delicate spin cycle.
Wool: for best results, use a specific detergent,
taking care not to exceed a load of 1 kg.




Precautions and advice
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! The washing machine was designed and built in
compliance with the applicable international safety
regulations. The following information is provided for
your safety and should consequently be read carefully.

General safety

e This appliance has been designed for non-
professional, household use and its functions must
not be changed.

e This washing machine should only be used by
adults and in accordance with the instructions
provided in this manual.

¢ Never touch the washing machine when barefoot
or with wet or damp hands or feet.

¢ Do not pull on the power supply cable to unplug
the appliance from the electricity socket. Pull the
plug out yourself.

e Do not open the detergent dispenser while the
appliance is in operation.

¢ Do not touch the drain water as it could reach
very high temperatures.

¢ Never force the washing machine door: this could
damage the safety lock mechanism designed to
prevent any accidental openings.

¢ In the event of a malfunction, do not under any
circumstances touch internal parts in order to
attempt repairs.

e Always keep children well away from the
appliance while in operation.

e The appliance door tends to get quite hot during
the wash cycle.

e Should it have to be moved, proceed with the
help of two or three people and handle it with the
utmost care. Never try to do this alone, because
the appliance is very heavy.

¢ Before loading your laundry into the washing
machine, make sure the drum is empty.

Disposal

e Disposing of the packaging material:
observe local regulations, so the packaging can
be re-used.

e The European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected
separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce
the impact on human health and the environment.

The crossed out "wheeled bin" symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.

Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.

Saving energy and respecting the
environment

Environmentally-friendly technology

If you only see a little water through your appliance
door, this is because thanks to the latest Indesit
technology, your washing machine only needs less
than half the amount of water to get the best results:
an objective reached to respect the environment.

Saving on detergent, water,

energy and time

¢ To avoid wasting resources, the washing machine
should be used with a full load. A full load instead of
two half loads allows you to save up to 50% on energy.

e The pre-wash cycle is only necessary on
extremely soiled garments. Avoiding it will save on
detergent, time, water and between 5 and 15%
energy.

¢ Treating stains with a stain remover or leaving them
to soak before washing will cut down the need to
wash them at high temperatures. A programme at
60°C instead of 90°C or one at 40°C instead of
60°C will save up to 50% on energy.

e Use the correct quantity of detergent depending
on the water hardness, how soiled the garments
are and the amount of laundry you have, to avoid
wastage and to protect the environment: despite
being biodegradable, detergents do contain
ingredients that alter the natural balance of the
environment. In addition, avoid using fabric
softener as much as possible.

e |f you use your washing machine from late in the
afternoon until the early hours of the morning, you
will help reduce the electricity board's peak load.
The Delay Timer option (see page 7) helps to
organise your wash cycles accordingly.

e |f your laundry has to be dried in a tumble dryer,
select a high spin speed. Having the least water
possible in your laundry will save you time and
energy in the drying process.
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Care and maintenance

Cutting off the water or electricity
supply

e Turn off the water tap after every wash. This will
limit the wear of your appliance's water system
and also prevent leaks.

¢ Unplug your appliance when cleaning it and
during all maintenance operations.

Cleaning your appliance

The exterior and rubber parts of your appliance can
be cleaned with a soft cloth soaked in lukewarm
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser

Remove the dispenser
by pulling it out (see
figure).

Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for your appliance door and
drum

e Always leave the appliance door ajar to prevent
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning
pump that does not require any maintenance.
Sometimes, small items (such as coins or buttons)
may fall into the pre-chamber that protects the
pump, situated in the lower part of the same.

! Make sure the wash cycle has ended and unplug
the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver,
remove the cover panel
on the lower front of the
washing machine (see
figure);

2. unscrew the lid
rotating it anti-
clockwise (see figure): a
little water may trickle
out. This is perfectly
normal;

3. clean the interior thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks are
securely in place before you push it onto the
appliance.

Checking the water inlet hose

Check the water inlet hose at least once a year. If
you see any cracks, replace it immediately: during
the wash cycles, water pressure is very strong and

a cracked hose could easily split open.

! Never use hoses that have already been used.

10



Troubleshooting
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Your washing machine could fail to work. Before calling for Assistance (see page 12), make sure the problem
can't easily be solved by consulting the following list.

Problem

The washing machine won't
start.

The wash cycle won't start.

The washing machine fails to
load water.

The washing machine
continuously loads and unloads
water.

The washing machine does not
drain or spin.

The washing machine vibrates

too much during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The ON-OFF/DOOR LOCK Led
flashes rapidly at the same
time as at least one other LED.

There is too much foam.

Possible causes/Solution:

The appliance is not plugged into the socket, or not enough to
make contact.
There has been a power failure.

The appliance door is not shut properly.

The Q) button has not been pressed.

The START/RESET button has not been pressed.

The water tap is not turned on.

A delayed start has been set (using the Delay Timer, see page 7).

The water inlet hose is not connected to the tap.
The hose is bent.

The water tap is not turned on.

There is a water shortage.

The water pressure is insufficient.

The START/RESET button has not been pressed.

The drain hose is not fitted between 65 and 100 cm from the floor
(see page 3).

The free end of the hose is underwater (see page 3).

The wall drainage system doesn't have a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap,
switch the appliance off and call for Assistance. If the dwelling is on one of
the upper floors of a building, there may be drain trap problems causing the
washing machine to load and unload water continuously. In order to avoid
such an inconvenience, special anti-drain trap valves are available in shops.

The programme does not foresee the draining: some programmes
require enabling the draining manually (see page 6).

The Easy iron option is enabled: to complete the programme, press
the START/RESET button (see page 7).

The drain hose is bent (see page 3).

The drain duct is clogged.

The drum was not unblocked correctly during installation (see page 2).
The washing machine is not level (see page 2).

The washing machine is closed in between furniture cabinets and
the wall (see page 2).

The water inlet hose is not screwed on correctly (see page 2).
The detergent dispenser is obstructed (to clean it, see page 10).
The drain hose is not secured properly (see page 3).

Call for Assistance because this means there is an abnormality.

The detergent is not suitable for machine washing (it should bear
the definition "for washing machines" or "hand and machine wash",
or the like).

You used too much detergent.
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Service

Before calling for Assistance:
e Check whether you can solve the problem on your own (see page 11);

e Restart the programme to check whether the problem has been solved;
e |f this is not the case, contact an authorised Technical Service Centre on the telephone number
provided on the guarantee certificate.

Always request the assistance of authorised servicemen.

Notify the operator of:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate situated on the rear of the washing machine.
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Installation

! Es ist 4uBerst wichtig, diese Bedienungsanleitung
sorgféltig aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate ziehen
zu konnen. Sorgen Sie daflr, dass sie im Falle eines
Umzugs oder Ubergabe an einen anderen Benutzer das
Gerat stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die
Mdglichkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.

! Lesen Sie bitte folgende Hinweise aufmerksam durch,
sie liefern wichtige Informationen hinsichtlich der Installa-
tion, dem Gebrauch und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen

Auspacken

1. Gerat auspacken.

2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat keine Transport-
schaden erlitten hat. Im Falle einer Beschadigung Gerét bitte
nicht anschlieBen, sondern den Kundendienst anfordern.

3. Die 4 Transportschutz-
schrauben ausschrauben
und das an der Rick-
wand befindliche Gummi-
teil nebst entsprechen-
dem Distanzstlck
abnehmen (siehe Abbil-
dung).

4. Die Locher mittels der mitgelieferten Kunststoffstopsel
schlieBen.

5. Samtliche Teile aufbewahren: Sollte der Waschvoll-
automat erneut transportiert werden mussen, mussen
diese Teile wieder eingesetzt werden.

! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug fir Kinder

Standflache

1. Der Waschvollautomat muss auf einem ebenen, festen
Untergrund aufgestellt werden, ohne inn an Wande, Mdbelteile
oder dhnliches anzulehnen.

)

—

2. Sollte der Boden nicht

perfekt eben sein, missen

die Unebenheiten durch

An- bzw. Ausdrehen der

vorderen StellfiBe ausge-
) glichen werden (siehe
Abbildung), der auf der
Arbeitsflache zu ermitteln-
de Neigungsgrad darf 2°
nicht Gberschreiten.

Eine préazise Nivellierung verleint dem Gerét die erforderliche
Stabilitat, durch die Vibrationen, Betriebsgerdusche und ein
Verrlicken des Gerates vermieden werden. Bei Teppichbd-
den mUssen die StellfliBe so reguliert werden, dass ein
ausreichender Freiraum zur BelUftung unter dem Waschvoll-
automaten gewahrleistet ist.

Wasser- und Elektroanschliisse

Anschluss des Zulaufschlauches

1. Legen Sie die Gummi-
dichtung A in das
Anschlussstlck des
Zulaufschlauches ein und
drehen Sie dieses an

— A einen mit
T Gewindeanschluss von %
M G versehenen Kaltwasser-

hahn (siehe Abbildung).

Lassen Sie das Wasser
vor dem Anschluss so lange auslaufen, bis klares
Wasser austritt.

2. SchlieBen Sie das
andere Ende des Schlau-
ches an den oben rechts
am Ruckteil des Wasch-
vollautomaten befindli-
chen Wasseranschluss
an (siehe Abbildung).

3. Der Schlauch darf hierbei nicht eingeklemmt oder
abgeknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalo der Werte liegen,
die in der Tabelle der Technischen Daten angegebenen
sind (siehe nebenstehende Seite).

! Solite der Zulaufschlauch nicht lang genug sein, dann
wenden Sie sich bitte an einen Fachhéndler oder an
einen autorisierten Fachmann.
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Anschluss des Ablaufschlauches

T

65 - 100 cm

SchlieBen Sie den Ablauf-
schlauch, ohne ihn dabei
zu krimmen, an eine
Ablaufleitung, oder an
einen in der Wand in einer
( Mindesthéhe von 65 - 100
cm angelegten Ablauf an;

oder hdngen Sie ihn in ein
Becken oder eine Wanne
ein; befestigen Sie ihn in
diesem Falle mittels der
mitgelieferten Fihrung an
dem Wasserhahn (siehe
Abbildung). Das freie
Ablaufschlauchende darf
nicht unter Wasser
bleiben.

! Verlangerungsschlduche sollten nicht eingesetzt
werden, sollte dies jedoch absolut unvermeidlich sein,
muss die Verldngerung denselben Durchmesser des
Originalschlauchs aufweisen und 150 cm nicht Uber-
schreiten.

Elektronschluss

Vor Einfligen des Steckers in die Steckdose ist sicherzu-

stellen, dass:

e die Steckdose Uber eine normgerechte Erdung
verfugt;

¢ die Steckdose die in nebenstehender Datentabelle
angegebene Hochstlast des Gerates tragt;

e die Stromspannung den in nebenstehender Daten-
tabelle aufgefUhrten Werten entspricht;

e der Stecker in die Steckdose passt. Andernfalls muss
der Stecker (oder die Steckdose) ersetzt werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien installiert
werden, auch nicht, wenn es sich um einen geschitzten
Platz handelt. Es ist geféhrlich, lhren Vollwaschautomaten
Gewittern und Unwettern auszusetzen.

! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerét leicht
zuganglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlangerungen oder
Mehrfachstecker.

! Das Kabel darf nicht gebogen bzw. eingeklemmt
werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autorisierte
Fachkréafte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller weist jede Haftung zurlck, falls
diese Vorschriften nicht eingehalten werden sollten.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstmaligem
Gebrauch erst einen Waschgang (mit Waschmittel) ohne
Waésche durchlaufen. Stellen Sie hierzu das 90°C-
Waschprogramm ohne Vorwdasche ein.

Technische Daten

Modell WISL 105 X
Breite 59,5 cm

Abmessungen Hohe 85 cm
Tiefe 40 cm

Fassungsvermégen 1 bis 4,5 kg

Spannung 220/230 Volt 50 Hz

Elektroanschlisse max. Leistungsaufnahme 1850 W

Hochstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 40 Liter

Wasseranschliisse

Schleudertouren bis zu 1000 U/min.

Prifprogramme
gemaB IEC456

Programm 2; Temperatur 60°C;
bei einer Lademenge von 4,5 kg.

Dieses Gerét entspricht den
folgenden EG-Richtlinien:

- 73/23/EWG vom 19.02.73
(Niederspannung)

und nachfolgenden Anderungen

- 89/336/EWG vom 03.05.89
(elektromagnetische Vertraglichkeit)
und nachfolgenden Anderungen

- 2002/96/CE
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Beschreibung des
Waschvollautomaten

m Schalterblende

Kontrollleuchten

Waschmittelschublade

Waschmittelschublade: fir Waschmittel und
Zusétze (siehe Seite 20).

Kontrollleuchten: Zur Kontrolle des Wasch-
programmablaufs.

Wurde die Funktion Delay Timer eingestellt, wird die
bis zum Start noch verbleibende Zeit

Angezeigt (siehe Seite 17).

Wahlschalter SCHLEUDER: Zur Einstellung oder zum
volligen Ausschalten der Schleuder (siehe Seite 19).

Tasten FUNKTIONEN: Zur Einstellung der verfligbaren
Funktionen. Die gewdhlte Einstellung der entsprechen-
den Funktionstaste bleibt eingeschaltet. (sie leuchtet.

0000

Taste
FUNKTIONEN

Kontrollleuchte
ON/FULLFENSTER
GESPERRT

Taste
EIN/AUS
OO000O O=
Wahlschalter
PROGRAMME
Taste
START/RESET

Wabhlschalter
TEMPERATUR

Wahlschalter
SCHLEUDER

Wahlschalter TEMPERATUR: Zur Einstellung der
Waschtemperatur oder der Kaltwésche (siehe Seite 19).

Taste "START/RESET": um die Programme zu
starten bzw. zu I6schen, falls unkorrekt eingestellt.

Kontrolleuchte ON/FULLFENSTER GESPERRT: Um
Erkennen zu kdnnen, ob die Maschine eingeschaltet
ist und demnach das Fullfenster nicht gedffnet werden
kann (siehe Seite 17).

Taste "EINJAUS": zur Ein- und Ausschaltung des
Waschvollautomaten

Wahlschalter PROGRAMME: zur Programmwahl.
Wahrend des Programmablaufs bleibt der Schalter
feststehend.
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Kontrollleuchten

Die Kontrollleuchten liefern wichtige Hinweise.
Sie signalisieren:

Startvorwahl erfolgt:

Wurde die Startvorwahl-Funktion Delay Timer (siehe
Seite 19) aktiviert, und das Programm in Gang gesetzt,
schaltet die Kontrollleuchte, die der eingestellten
Zeitverschiebeung entspricht, auf Blinklicht:

& < 2n
og N
@///\C)u\\\ 4h

Y < en
©® < o9n
Nach und nach wird die bis zum effektiven Start

noch verbleibende Zeit eingeblendet, die entspre-
chende Kontrollleuchte blinkt:

- 2n
28
9 < an
&y < 6h
©® < on
Nach Ablauf der vorgewahlten Zeit erlischt die

Kontrollleuchte und das gewahlte Waschprogramm
startet.

@ Kontrollleuchte ON/FULLFENSTER GESPERRT:

Laufende Programmphase:

Wahrend des Waschprogrammablaufs leuchten die
Kontrollleuchten nach und nach auf und zeigen so
den jeweiligen Stand an.

o g ..
[ “=°  Vorwasche
B9 - Hauptwasche
) .

o Spllen

G < Schleudern

Anmerkung: Wéahrend des Abpumpens leuchtet die

entsprechende Kontrollleuchte flr die Schleuder auf.

Tasten FUNKTIONEN

Die Funktionstasten fungieren auch als
Kontrollleuchten.

Bei Wahl einer Funktion leuchtet die entsprechende
Taste auf.

Ist die gewahlte Funktion nicht vereinbar mit dem
eingestellten Programm, schaltet die Taste auf
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.

Wird eine Funktion eingestellt, die zu der bereits
eingestellten nicht zugeschaltet werden kann, bleibt
nur die zuletzt gewahlte aktiv.

Ist diese Kontrollleuchte eingeschaltet, bedeutet dies, dass das Flllfenster gesperrt ist. Um ungewolltes Offnen zu
vermeiden, warten Sie, bis die Leuchte auf Blinklicht umschaltet, bevor Sie das Fenster 6ffnen, um Schaden zu

vermeiden.

! Ein gleichzeitiges, rasches Blinken der Kontrolleuchte ON/FULLFENSTER GESPERRT mit einer beliebigen anderen
Kontrollleuchte signalisiert einen Fehler. Fordern Sie den Kundendienst an.
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Inbetriebnahme und

Programme

Kurz zusammengefasst:
Waschprogramm starten

1. Schalten Sie den Waschvollautomaten durch Druck
auf die Taste @ ein. Alle Kontrollleuchten leuchten flr
einige Sekunden auf, und erldschen kurz darauf
wieder. Die Kontrollleuchte ON/FULLFENSTER
GESPERRT schaltet auf Blinklicht.

2.
3

Wahlschalters PROGRAMME ein.
4. Einstellen der Waschtemperatur (siehe Seite 19).

Waésche einflllen und Fllfenster schlieBen.
. Stellen Sie das gewlnschte Programm mittels des

~N o O

in Gang setzen.
Um dieses zu I6schen, Taste START/RESET fir
mindestens 2 Sekunden gedriickt halten.

8. Ist das Waschprogramm abgelaufen schaltet die
Kontrollleuchte ON/FULLFENSTER GESPERRT auf
Blinklicht, was anzeigt, dass das Fenster gedffnet
werden kann. Nehmen Sie die Wasche heraus und
lassen Sie das FUllfenster leicht offen stehen, damit
die Trommel trocknen kann. Die Waschmaschine

. Einstellen der Schleudergeschwindigkeit (siehe Seite 19).
. Waschmittel und Zusatze einflllen (siehe Seite 20).
. Programm durch Druck auf die Taste START/RESET

Programmtabelle nun durch Druck auf die Taste (1) ausschalten.
Gewebeart und Waschpr- [Temp- | Waschmittel Weichspiiler :;:L'S:‘:"; ;r:agt::'r“- Beschreibung des
Verschmutzungsgrad ogramme |eratur p . . . Waschprogramms
Vorw. | Hauptw. Bleichmittel | (Min.)
Standard
u Vorwésche, Hauptwasche
Stark verschmutzte Kochwasche . ! ’
" h 1 90°C . . . 135 Spllen, Zwischen- und
(Bettlicher, Tischdecken usw.) Endschleudem
Stark verschmutzte Kochwéasche o : Hauptwésche, Spulen,
(Bettlicher, Tischdecken usw.) 2 90°C ¢ ¢ Mild/Normal 125 Zwischen- und Endschleudern
WeiBwasche und u .
widerstandsfahige, stark 2 60°C . . Mild/Normal 110 ?fvlﬁspctxveisfcgsaSEpnudligh|eudem
verschmutzte Buntwésche
WeiBwasche und empfindliche, o . Hauptwasche, Spllen,
stark verschmutzte Buntwdasche 2 40°C ° ° Mild/Normal 105 Zwischen- und Endschleudern
Leicht verschmutzte WeiBwasche u .
und empfindliche Buntwésche 3 40°C . . Mild/Normal 70 g\?vl#spgk\:veis—cgr?asEpnucjighIeudem
(Oberhemden, Maschenware usw.)
Stark verschmutzte, farbechte Hauptwdasche, Sptlen,
Buntwéasche (Babywéasche 4 60°C . . Mild 75 Knitterschutz oder sanftes
usw.) Schleudern
Stark verschmutzte, farbechte Hauptwdasche, Sptlen,
Buntwéasche (Babywasche 4 40°C . . Mild 60 Knitterschutz oder sanftes
usw.) Schleudern
Empfindliche Buntwdasche Hauptwdasche, Sptlen,
(leicht verschmutzte W asche 5 40°C . . Mild 60 Knitterschutz oder sanftes
aller Art). Schleudern
Hauptwasche, Spulen,
Wolle 6 40°C . . 50 Knitterschutz und sanftes
Schleudern
Sehr empfindliche Stoffe 7 30°C . o 45 Hauptwasche, Spulen,
(Gardinen, Seide, Viskose, usw.) Knitterschutz oder abpumpen
Time 4 you
WeiBwésche und u .
widerstandsféhige, stark 8 60°C . . 60 g\?vlﬁspctr\qveisfcgr?aSEpnudlighIeudem
verschmutzte Buntwésche
Leicht verschmutzte W eiBwasche u .
und empfindiiche Buntwasche 9 40°C . . 50 gfv‘fspctr‘feisicsgaSEpnud'zghleudem
(Oberhemden, Maschenware usw.)
Empfindliche Buntwasche (leicht 10 40°C . o 40 Hauptwdasche, Spulen und
verschmutzte W éasche aller Art). sanftes Schleudern
Empfindliche Buntwasche (leicht 11 30°C . . 30 Hauptwdasche, Sptlen und
verschmutzte Wéasche aller Art). sanftes Schleudern
Sport
Kaltwasche (ohne Waschmittel),
Sportschuhe (MAX. 2 Paar) 12 30°C . . 50 Hauptwasche, Spllen und
sanftes Schleudern
Stoffe flir Sportbekleidung 13 30°C . . 60 Hauptwdasche, Sptlen,
(Trainingsanzlige, Sporthosen usw.) Zwischen- und Endschleudern
TEILPROGRAMME
Spllen &W{J . Mild/Normal Spllen und Schleudern
Schleudern @ Abpumpen und Schleudern
Abpumpen L";:J Abpumpen
Anmerkungen

-Bei den Programmen 8 - 9 sollte eine Beladungsmenge von 3,5 kg nicht Uberschritten werden.
-Bei dem Programm 13 sollte eine Beladungsmenge von 2 kg nicht Uberschritten werden.
-Zum Knitterschutz: siehe "Bugelleicht", auf nebenstehender Seite. Bei den in der Tabelle aufgefiihrten Daten handelt

es sich um Richtwerte.
Spezialprogramm

Kurzprogramm 30" (Programm 11 fur Kunstfasern) Kurzprogramm flr die tagliche Wésche leicht verschmutzter Teile: in
nur 30 Minuten, zur Einsparung von Zeit und Energie. Stellen Sie dieses Waschprogramm (11 bei 30°C) ein, dann
kénnen, bei einer maximalen Lademenge von 3 kg, Gewebe unterschiedlicher Art (mit Ausnahme von Wolle und
Seide) zusammen gewaschen werden. Es ist ratsam, fllissige Waschmittel einzusetzen.
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" Einstellen der Temperatur

Durch Drehen des Wahlschalters TEMPERATUR wird die Waschtemperatur eingestellt. (sieche Programmtabelle auf Seite 18).

Die Temperatur kann bis auf Kaltwéasche (%) herabgesetzt werden.

© Einstellen der Schleuder
Durch Drehen des Wahischalters SCHLEUDER wird die Schleudergeschwindigkeit des gewéhlten Waschprogramms

eingestellt.

Folgende Hochstgeschwindigkeiten sind fur die einzelnen Programme vorgesehen:

Waschprogramme Héchstgeschwindigkeit
Baumwolle 1000 U/min

Kunstfasern 800 U/min

Wolle 600 U/min

Seide no

Die Schleudergeschwindigkeit kann herabgesetzt; durch Wahl des Symbols @ kann die Schleuder génzlich ausge-
schlossen werden.

Der Waschvollautomat verhindert automatisch ein héheres Schleudern, falls die fir das entsprechende Programm
vorgeschriebene Schleuderdrehzahl Uberstiegen wird.

Funktionen
Die verschiedenen Waschfunktionen, die Ihnen Ihr Waschvollautomat bietet, ermdglichen es Ihnen, hygienisch saube-

re und weiBe Wasche zu erhalten, die lhren Winschen entsprechen. Aktivierung der Funktionen:
1. Die Taste der gewlnschten Funktion geméss untenstehender Tabelle drlicken;
2. Das Einschalten bzw. Aufleuchten der entsprechenden Taste zeigt an, dass die Funktion aktiviert wurde.

Anmerkung: Sollte die Taste jedoch auf Blinklicht schalten, bedeutet dies, dass die Funktion zu dem eingestellten
Programm nicht zugeschaltet werden kann.

Funktionen | Wirkung Anleitungen zur Anwendung Il’\ggrg‘l;\tmd::-
7R Drlcken Sie die Taste so oft, bis die Kontrollleuchte der
@ Start kann bis zu 9 | gewlnschten Zeitverschiebung aufleuchtet.
Std. verschoben Ein funfter Tastendruck deaktiviert die Funktion. Alle
Delay Timer | werden. NB: Ist die Taste START/RESET einmal gedrlickt, kann der
(Startvorwahl) gewahlte Zeitverschiebungswert nur noch herabgesetzt werden.
Bleichzyklus, zur Ver ; ; ; ; ; ;
gessen Sie nicht, dass das Bleichmittel in die Zusatzkammer 4
& Eg;{ﬁ;@%‘ggstae%h eingegeben werden muss (siehe Seite 20). %b%i:ﬁ.s’
Fleken Flecken. Nicht mit der Funktion BUGELLEICHT zu kombinieren.
Wurde diese Funktion eingestellt, werden die Programme 4, 5, 6, 7
unterbrochen, das Wasser wird nicht abgepumpt, die Wasche
Reduziert die bleibt im Wasser liegen (Knitterschutz), und die Kontrollleuchte der 4.5 6.7
@7 Knitterbildung und | Spulphase (Y schaltet auf Blinklicht: g’ 9 10
erleichtert so das - um den Waschgang zu beenden, Taste START/RESET drlcken; Spiien.’
Blgeln. - nur das Wasser abpumpen: Knopf auf das entsprechende Symbol P
yJ drehen und die Taste START/RESET drlicken.
Biigelleicht Nicht mit der Funktion FLEKEN zu kombinieren.
l‘i‘ 1 . 1’ 2, 3’ 4,
& E\mﬁggrgfeit des | Empfehlenswert bei voller Geratebeladung und hoher 5,8,9,10,
Extra Spilaanas Waschmitteldosierung. 12,13
spiilen pulgangs. Spiilen.
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Waschmittel und Wasche

Waschmittelschublade

Ein gutes Waschergebnis hangt auch von einer korrekten
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung
bedeutet nicht unbedingt reinere Wasche, sie tragt nur
dazu bei, die Maschineninnenteile zu verkrusten und
die Umwelt zu belasten.

Schublade herausziehen
und Waschmittel oder
Zusétze wie folgt einful-
len:

In Kammer 1: Waschpulver fiir die Vorwadsche
(kein Flissigwaschmittel)

Vergewissern Sie sich vor Einflllen des Waschmittels,
dass die Zusatzkammer 4 nicht eingesetzt wurde.

In Kammer 2: Waschmittel fiir die Hauptwasche
(Waschpulver oder Fliissigwaschmittel)
Flussigwaschmittel nur kurz vor dem Start einflllen.

In Kammer 3: Zusatze (Weichspiiler usw.)

Der Weichspuler darf das Gitter nicht Gbersteigen.
Zusitzliche Kammer 4: Bleichmittel

! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursa-
chen eine zu hohe Schaumbildung.

Bleichen

! Normale Bleichmittel sind fiir strapazierfahige
WeiBwéasche zu verwenden, milde Bleichmittel
dagegen fur Buntwésche, Feinwdsche und Wolle.

Mitgelieferte, zusétzliche
Kammer 4 in Kammer 1
einsetzen. Bei der Dosie-
rung des Bleichmittels darf
der auf dem Zentralstift mit
"max" gekennzeichnete
Hdochststand (siehe
Abbildung) nicht Gberschrit-
ten werden.

Soll nur ein Bleichzyklus allein durchgeflhrt werden, dann
geben Sie das Bleichmittel in die zusatzliche Kammer 4,
stellen Sie die Funktion Spulen gj und schalten die
Funktion Flecken hinzu (siehe Seite 19).

Um wahrend des Waschgangs zu bleichen, geben Sie
das Waschmittel und die Zusatze ein; wéhlen das
gewunschte Programm und schalten die Funktion
Flecken hinzu (siehe Seite 19).

Die Verwendung der zusatzlichen Kammer 4 schlieBt
die Vorwésche aus.

Vorsortieren der Wasche

e Sortieren Sie die Wasche nach:
- Gewebeart / Waschetikettensymbol
- und Farben: Buntwéasche von WeiBwéasche
trennen.

e Entleeren Sie alle Taschen.

e Das angegebene Gewicht, das sich auf die maxima-
le Ladung an Trockenwdasche bezieht, sollte nicht
Uberschritten werden:

Widerstandsfahige Gewebe: max 4,5 kg
Kunstfasergewebe: max 2,5 kg
Feinwdsche: max 2 kg

Wolle: max 1 kg

Wie schwer ist Wasche?

1 Bettuch 400-500 gr

1 Kissenbezug 150-200 gr
1 Tischdecke 400-500 gr

1 Bademantel 900-1.200 gr
1 Handtuch 150-250 gr

Besondere Wascheteile

Gardinen:Gardinen zusammengefaltet in einem
Kissenbezug oder in einem netzartigen Beutel wa-
schen. Waschen Sie diese allein, ohne das Gesamtge-
wicht fur halbe Fullung zu Ubersteigen. Stellen Sie das
Programm 7 ein, das ein automatisches AusschlieBen
der Schleuder vorsieht.

Skijacken und Anoraks: Sind diese mit Géanse-
oder Daunenfedern gefUttert, kénnen sie im Wasch-
vollautomaten gewaschen werden. Ziehen Sie die Teile
auf links, achten Sie auf eine maximale Beladung von
2/3 kg, wiederholen Sie 2/3 Spullgénge und stellen Sie
die Schleuder auf Schonschleudern ein.

Wolle: Verwenden Sie Spezialwaschmittel; Lade-
menge von 1 kg bitte nicht Uberziehen.
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Vorsichtsmafiregeln

und Hinweise
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! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten
internationalen Sicherheitsvorschriften entworfen und
gebaut. Nachstehende Hinweise werden aus Sicher-
heitsgrinden geliefert und sollten aufmerksam gelesen
werden.

Allgemeine Sicherheit

e Dieses Geréat wurde flr den nicht professionellen Einsatz
im privaten Haushalt konzipiert und seine Funktionen
durfen nicht verandert werden.

e Der Waschvollautorat darf nur von Erwachsenen und
gemél den Anleitungen dieses Handbuchs bedient werden.

¢ Berlhren Sie das Gerat nicht, wenn Sie barful3 sind, und
auch nicht mit nassen oder feuchten Handen oder FuRen.

e Ziehen Sie den Geréatestecker nicht am Kabel aus der
Steckdose, sondern nur am Stecker selost.

o Offnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das
Gerét in Betrieb ist.

¢ Bertihren Sie nicht das Ablaufwasser, es kann sehr hei3 sein.

o Offnen Sie das Flifenster nicht mit Gewalt: Der
Sicherheits-SchlieBmechanismus kénnte hierdurch
beschédigt werden.

¢ Bei etwaigen Storungen versuchen Sie bitte nicht,
Innenteile selbst zu reparieren.

¢ Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen
Gerat fern.

e Wahrend des Waschgangs kann das Flillfenster sehr
hei3 werden.

® Muss der Waschvollautorat versetzt werden, soliten
hierfir mindestens 2/3 Personen verflgbar sein. (Vorsich-
tig vorgehen). Versuchen Sie es niemals allein, das Gerat
ist duBerst schwer.

¢ \ergewissern Sie sich, dass die Trommel véllig leer ist,
bevor Sie die Wésche einflllen.

Entsorgung

e Entsorgung des Verpackungsmaterials:
Befolgen Sie die lokalen Vorschriften, Verpackungs-
material kann wiederverwertet werden.

e GemaR der Europaischen Richtlinie 2002/96/EC Uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréte durfen Elektro-
haushalts-Altgerate nicht Uber den herkémmlichen
Haushaltsmullkreislauf entsorgt werden. Altgerate
mussen separat gesammelt werden, um die Wiederver-
wertung und das Recycling der beinhalteten Materialien
zu optimieren und die Einflisse auf die Umwelt und die
Gesundheit zu reduzieren. Das Symbol ,durchgestri-
chene Mlltonne” auf jedem Produkt erinnert Sie an lhre

Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgerdte gesondert
entsorgt werden mussen.

Endverbraucher kénnen sich an Abfallamter der Ge-
meinden wenden, um mehr Informationen Uber die

korrekte Entsorgung ihrer Elektrohaushaltsgerate zu
erhalten.

Energie sparen und Umwelt schonen

Technologie im Dienste der Umwelt

Glauben Sie, durch das Fllfenster hindurch wenig Wasser zu
sehen? Dank der neuen Indesit-Technik genlgt die halbe
Wassermenge fUr eine maximale Sauberkeit: eine MaBnah-
me die zum Schutze der Umwelt angestrebt wurde.

Waschmittel, Wasser, Energie und Zeit sparen

¢ Verschwendung von Strom, Wasser, Waschmittel und
Zeit kann man vermeiden, indem man die Waschma-
schine mit der empfohlenen Hochstwaschemenge
benutzt. Bei einer vollen Auslastung lhres Waschvoll-
automaten koénnen Sie bis zu 50% Energie sparen.

e \orwasche ist nur bei stark verschmutzter Wésche
erforderlich. Durch Vermeidung einer solchen kann
Waschmittel, Zeit, Wasser und 5-15% Energie gespart
werden.

e Flecken solten mit einem Fleckenmittel vorbehandelt
werden, oder weichen Sie die Wasche vor der Wasche
ein. Hierdurch kénnen hohe Waschtemperaturen vermie-
den werden. Ein 60°C-Programm anstelle eines 90°C-
Programms, oder ein 40°C-Programm anstelle eines
60°C-Programms hilft bis zu 50% Energie zu sparen.

e Dosieren Sie Waschmittel sparsam je nach Wasser-
hérte, Verschmutzungsgrad und Waschemenge, um
die Umwelt nicht Gber GebUhr zu belasten: obwohl sie
biologisch abbaubar sind, beinhalten Sie dennoch
Stoffe, die die Umwelt belasten. Auch Weichmacher
soliten hochst sparsam eingesetzt werden.

e Waschen Sie am spaten Nachmittag oder in den ersten
Morgenstunden, hierdurch tragen sie dazu bei, die
Belastung der Elektrizitdtswerke zu mindern.

Die Option ,Delay Timer' (siche Seite 19) hilft Ihnen in
dieser Hinsicht auBerordentlich.

e Soll die Wésche in einem Waschetrockner getrocknet
werden, dann stellen Sie eine hohe Schleuder-
geschwindigkeit ein. Je trockener die Wéasche ge-
schleudert wird, desto niedriger ist der zum Trocknen
erforderliche Energieverbrauch.
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Reinigung und Pflege

Wasser- und Stromversorgung abstellen

e Wasserhahn nach jedem Waschvorgang zudrehen.
Hierdurch wird der VerschleiB der Wasseranlage
verringert und Wasserlecks vorgebeugt.

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Ihren Waschvollautomaten reinigen.

Reinigung des Gerites

Die Gehauseteile und die Teile aus Gummi kénnen mit
einem mit warmer Spulmittellauge angefeuchteten Tuch
gereinigt werden. Vermeiden Sie Lose- und Scheuermittel.

Reinigung der Waschmittelschublade

Heben Sie die Schublade
leicht an und ziehen Sie
sie nach vorne hin heraus
(siehe Abbildung).

Spulen Sie diese regelma-
Big unter flieBendem
Wasser grundlich aus.

Pflege der Geratetiir und Trommel

e |assen Sie die Fullfenstertlr stets leicht offen stehen,
um die Bildung unangenehmer Gerliche zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe

Ihr Gerat ist mit einer selbstreinigenden Pumpe ausgeri-
stet, eine Wartung ist demnach nicht erforderlich. Es
kdnnte doch einmal vorkommen, dass kleine Gegen-
stdnde (Milnzen, Kndpfe) in die zum Schutz der Pumpe
dienende Vorkammer (befindlich unter der Pumpe) fallen.
I Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang abge-
schlossen ist und ziehen Sie den Stecker heraus.

! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang abge-
schlossen ist und ziehen Sie den Stecker heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Die Abdeckung (befind-

lich an der Geratefront)

mit Hilfe eines Schrauben-

ziehers abnehmen (siehe
-~ Abbildung);

2.den Deckel gegen den
Uhrzeigersinn abdrehen
(siehe Abbildung): es ist
ganz normal, wenn
etwas Wasser austritt;

3. das Innere grindlich reinigen;

4. den Deckel wieder aufschrauben;

5. die Abdeckung wieder anbringen. Stellen Sie hierbei
sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor
Sie die Abdeckung fest andriicken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlauchs
Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens einmal
im Jahr. Weist er Risse bzw. Brliche auf, muss er
ausgetauscht werden. Der starke Druck wahrend des

Waschprogramms kdnnte zu pldtzlichem Platzen fuhren.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte Schlauche.
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Storungen und Abhilfe

(1) inpesIT

Es kann immer einmal vorkommen, dass lhr Waschvollautomat nicht funktioniert. Bevor Sie sich an den Technischen Kunden-
dienst wenden (siehe Seite 24), vergewissern Sie sich zuerst, ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben

kénnen. Ziehen Sie hierzu nachstehendes Verzeichnis zu Rate.

Stérungen:

Der Waschvollautomat schaltet
sich nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat ladt kein
Wasser.

Der Waschvollautomat ladt
laufend Wasser und pumpt es

laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt
nicht ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert
zu stark wahrend des Schileu-
derns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchte ON/FULL-
FENSTER GESPERRT und minde-
stens eine weitere Kontrollleuchte
blinken in raschen Abstanden.

Es bildet sich zu viel Schaum.

Mégliche Ursachen / Léosungen:

e Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt
hergestellt wird.
e Der Strom ist ausgefallen.

* Das Fulifenster ist nicht richtig geschlossen.

* Die Taste (|) wurde nicht gedrtickt.

¢ Die Taste STARTRESET wurde nicht gedrickt.

® Der Wasserhahn ist nicht auf.

e Eswurde ein verzdgerter Start gewahlt (Delay Timer, siehe Seite 19).

® Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
¢ Der Schlauch ist geknickt.

® Der Wasserhahn ist nicht auf.

® Esist kein Wasser da.

® Der Druck ist unzureichend.

¢ Die Taste START/RESET wurde nicht gedrickt.

® Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Hohe, d.h.
65 - 100 cm vom Boden (siehe Seite 15).
¢ Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe Seite 15).

® Der Mauerablauf wurde nicht mit einer Entltftungs6ffnung versehen.

Konnte die Stérung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen
Sie den Wasserhahn zu, schalten das Gerat aus und fordern den Kundendienst
an. Falls Sie in einer der obersten Etagen eines Gebaudes wohnen, kann es
vorkommen, dass sich im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat
sténdig Wasser ansaugt und wieder abpumpt. Zur Losung dieser Probleme
bietet der Handel spezielle Syphonventile.

® Das Programm siehe kein Abpumpen vor: bei einigen Programmen muss
diese Funktion manuell gestartet werden (siehe Seite 18).

¢ Die Option ,Bugelleicht' wurde eingestellt: zur Beendung des Programms
Taste START/RESET drlicken (siehe Seite 19).

¢ Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe Seite 15).

® Die Ablaufleitung ist verstopft.

¢ Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe Seite 14).

¢ Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe Seite 14).

® Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Mdébel
(siehe Seite 14).

¢ Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemaf aufgeschraubt (siehe Seite 14).

* Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe Seite 22).
¢ Der Ablaufschlauch wurde nicht ordnungsgeman befestigt (siehe Seite 15).

¢ Fordern Sie den Kundendienst an, denn das Gerat signalisiert einen Fehler.

¢ Das Waschmittel ist fir Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der
Aufschrift "Fur Waschmaschinen", "Fur Handwasche und Waschmaschinen"
usw. versehen sein.

e Eswurde zu hoch dosiert.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
m e Kontrollieren Sie zuerst, ob das Problem nicht allein geldst werden kann (siehe Seite 23);

e Starten Sie das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Stérung auch wirklich behoben wurde;
Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantie-
schein aufgedruckten Telefonnummer.

Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:

e die Art der Stérung;

e das Maschinenmodell (Mod.);

e die Seriennummer (S/N).

Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rickseite der Maschine befindlichen Typenschild.
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Instalace

! Je velmi dulezité uschovat tento navod za ucelem
jeho dalSi konzultace. V pfipadé prodeje, darovani
anebo prestéhovani pracky se ujistéte, Ze zustane
ulozen v blizkosti pracky, aby mohl poslouzit novému
maijiteli pfi seznameni se s €innosti a s prisluSnymi
upozornénimi.

! Pozorné si pfeététe uvedené pokyny: obsahuji
dulezité informace tykajici se instalace, pouziti a
bezpecnosti pfi praci.

Rozbaleni a vyrovnani do vodorovné polohy
Rozbaleni

1. Rozbalte pracku.

2. Zkontrolujte, zda béhem pfepravy nedoslo

k jejimu poskozeni. V pfipadé, ze je poSkozena,
nezapojujte ji a obratte se na prodejce.

3. Odstrarite Ctyfi
Srouby s gumovou
podlozkou a s
pfisluSnou rozpérkou,
nachazejici se v zadni
Casti (viz obrazek),
slouzici na ochranu
bé&hem prepravy.

4. Uzavrete otvory po Sroubech plastikovymi krytkami.
5. Uschovejte vSechny dily: v pfipadé opétovné
pfepravy pracky je bude tfeba namontovat zpatky.

! Obaly nejsou hracky pro déti
Vyrovnani do vodorovné polohy

1. Pracku je tfeba umistit na rovnou a pevnou podlahu, bez
toho, aby byla opfena o sténu, nabytek anebo néco jiného.

2. V pfipadé, kdyz
podlaha neni dokonale
vodorovna, mohou byt
pfipadné rozdily
vykompenzovany
Sroubovanim pfednich
nozek (viz obrazek).
Uhel sklonu, naméfen
na pracovni plose,
nesmi pfesahnout 2°.

Dokonalé vyrovnani do vodorovné polohy zabezpedi
stabilitu zafizeni a zamezi vzniku vibraci a hluku
béhem ¢&innosti. V pfipadé instalace na podlahovou
krytinu anebo na koberec, nastavte nozicky tak,
aby pod prackou zUstal dostate¢ny volny prostor
pro ventilaci.

Pripojeni k elektrické siti a k rozvodu vody
Pripojeni pritokové hadice

1. Vlozte tésnéni A do

koncové casti pritokové
hadice a pfipevnéte ji

k uzavéru studené vody
se zavitem 3/4“ (viz

= A obrazek).
Tl Pfed pfipojenim hadice
M nechte vodu odtéci,

dokud nebude
prizraéna.

2. PFipojte pfitokovou
hadici k pracce
prostfednictvim
pfislusného vstupniho
hrdla, umisténého
vpravo nahofe (viz
obrazek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla pfiliS ohnuta
anebo stlagena.

! Tlak v rozvodu vody se musi pohybovat v rozmezi
hodnot uvedenych v tabulce s technickymi udaji
(viz vedlejsi strana).

!V pfipadé, ze délka pfitokové hadice nebude
dostatecna, obratte se na specializovanou prodejnu
anebo na autorizovany technicky personal.
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Pripojeni odtokové hadice

-

65-100 cm

Pripojte vypoustéci hadici,

k odpadovému potrubi

anebo k odpadu ve sténé,

nachazejicimu se od 65
do 100 cm nad zemi;

< zamezte jejimu ohybu;

anebo ji zachytte na
okraj umyvadla €i vany, a
pfipevnéte ji ke kohoutku
prostfednictvim drzaku

z prislusenstvi (viz
obrazek). Volny konec
vypoustéci hadice nesmi
zUstat ponoren do vody.

Il Uy,

! Pouziti prodluzovacich hadic se nedoporuduije; je-li viak
nezbytné, prodluzovani hadice musi mit stejny primeér jako
originalni hadice a jeji délka nesmi prfesahnout 150 cm.

Pripojeni k elektrické siti

Pfed zasunutim zastr¢ky do zasuvky se ujistéte, ze:
+ zasuvka je uzemnéna a Ze vyhovuje normam,;

» zasuvka je schopna snést maximalni zatéz
odpovidajici jmenovitému pfikonu zafizeni,
uvedenému v tabulce technickymi udaiji (viz
vedle);

* hodnota napajeciho napéti odpovida udajim
uvedenym v tabulce s technickymi udaiji (viz
vedle);

+ zasuvka je kompatibilni se zastrékou pracky.
V opacném pfipadé je tfeba vyménit zastréku.

! Pracka nesmi byt umisténa venku — pod Sirym
nebem, a to ani v pfipadé, kdyby se jednalo o misto
chranéné pred nepfizni pocasi, protoze je velmi
nebezpecéné vystavit ji plsobeni desté a boufi.

! Po definitivnim umisténi pracky musi zasuvka
zUstat lehce pristupna.

! Nepouzivejte prodluzovani kabely a rozvodky.
! Kabel nesmi byt ohnut anebo stlagen.

! Vyména kabelu musi byt svéfena vyhradné
autorizovanému technickému personalu.

Upozornéni! Vyrobce neponese zadnou odpovédnost
za nasledky nerespektovani uvedenych predpisu.

Prvni praci cyklus

Po nastaveni pracky, pfed jejim pouzitim na prani
pradla, je tfeba provést jeden zkusebni cyklus, s pracim
prostfedkem a bez naplné pradla, pfi teploté 90°C, bez
predpirani.

Technické udaje

Model WISL 105 X
Sitka 59,5 cm
Rozméry vyska 85 cm
hloubka 40 cm
Kapacita od 1 do 4,5 kg
Napaieni napéti 220/230 V 50 Hz
L maximélni piikon 1850 W
Piipojent k maximalni tlak 1 MPa (10 bar)

minimalni tlak 0.05 MPa (0.5 bar)

du vod
rozvodu vody kapacita bubnu 40 litr

Rychlost

s az do 1000 otacek za minutu
odstied’ ovani

Kontrolni program
podle normy IEC456

program 3; teplota 60°C;
napln 4,5 kg pradla.

Toto zafizeni odpovida nasledujicim
normam Evropské unie:

- 73/23/EHS z 19/02/73 (Nizké napéti)
v platném znéni

- 89/336/EHS z 03/05/89
(Elektromagnetickd kompatibilita)

v platném znéni

- 2002/96/CE

s

Prani: 66
Odstfed’ovani: 76

Hlué¢nost
(dB(A) re 1 pW)
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Popis pracky

Ovladaci panel

FUNKCNitlacitka K ontrolka ZAPNUTO/

Kontrolky ZABLOKOVANA DVIRKA
Tlacitko
ZAPNOUT/VYPNOUT
OO0OO O-
<
[
(]
()
Volig .
Davkovaé pracich prostredku Tiaditko PROGRAMU
START/VYNULOVANI
Voli¢
Volié TEPLOTY
RYCHLOSTI =
ODSTREDOVANI

Davkovac pracich prostredki slouzi k davkovani

pracich prostfedk( a pfidavnych prostfedku (viz str. 32).

Kontrolky: slouzi ke kontrole pribéhu praciho
programu.

V pfipadé, Ze byla nastavena funkce odlozeny
start, budou informovat o ¢ase zbyvajicim do startu
praciho programu (viz str. 29).

Voli¢ RYCHLOSTI ODSTREDOVANI: slouzi
k nastaveni rychlosti odstfedovani anebo k jeho
vylou&eni (viz str. 31).

FUNKCNI tlagitka: slouzi k volb& jednotlivych
nabizenych funkci. Po uskute¢néni volby jednotlivé
funkce zlstane pfislusné tlacitko podsvétleno.

Voli¢ TEPLOTY: slouzi k nastaveni teploty prani
anebo prani ve studené vodé (viz str. 317).

Tlagitko START/VYNULOVANI slouzi k uvedeni
pracich programd do chodu nebo k vynulovani
chybného nastaveni.

Kontrolka ZAPNUTO/ZABLOKOVANA DVIRKA:
informuje o tom, zda je pra¢ka zapnuta a zda jsou
zablokovana dvitka (viz str. 29).

Tla¢itko ZAPNOUT/VYPNOUT slouZi k zapnuti a
vypnuti pracky.

Voli¢ PROGRAMU: slouzi k volbé pracich
programd.

Bé&hem praciho programu zlstane stat ve stejné
poloze.
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Kontrolky

Kontrolky jsou zdrojem dulezitych informaci.
Informuji nas o néasledujicich skutecnostech:

Nastaveny cCas:

V pfipadé, Ze byla nastavena funkce odlozeny start
(viz str. 31), po zapnuti praciho programu zacne
blikat kontrolka odpovidajici nastavenému Casu:

Bude zobrazovan Cas zbyvajici do startu, a
zobrazovani bude provazeno blikanim pfislusné
kontrolky:

&Y =" 2n

9 < 4an
K < 6h
©® < on
Po uplynuti zvoleného €asu dojde k zhasnuti

kontrolky odloZeného startu a k zahajeni
nastaveného praciho programu.

@ Kontrolka ZAPNUTO/ZABLOKOVANA DVIRKA:

Aktualni faze praciho programu:

Bé&hem praciho cyklu dojde postupné k rozsviceni m
jednotlivych kontrolek za uc¢elem indikace prubéhu

prani:

o, i, . L
[ -=: Predpirani
@@ 27 Prani

()

¥ <  Machani
©® <o  Odstfedovani

Poznédmka: B&hem odcCerpani vody se rozsviti
kontrolka signalizujici fazi odstfedovani.

Funkéni tlacitka

FUNKCNI TLACITKA slouzi také jako kontrolky.
Po zvoleni jednotlivé funkce dojde k podsvétleni
pfislusného tlacitka.

V pfipadé, ze zvolena funkce neni kompatibilni

s nastavenym pracim programem, pfislusné
tla€itko zaCne blikat a funkce nebude aktivovana.
V pfipadé, ze bude zvolena funkce, ktera neni
kompatibilni s nékterou z pfedem zvolenych
funkci, aktivovana zustane pouze posledni zvolena
funkce.

Rozsviceni této kontrolky poukazuje na to, Ze dvifka jsou zablokovana kvuli zamezeni ndhodnému otevreni;
aby se zabranilo poSkozeni dvifek, pfed jejich otevienim je tfeba vyckat, dokud uvedena kontrolka nezacne

blikat.

! Rychlé blikani kontrolky ZAPNUTO/ZABLOKOVANA DVIRKA spolu s alespon jednou dal$i kontrolkou
upozorfiuje na pfitomnost poruchy. Privolejte servisni sluzbu.
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Uvedeni do chodu a programy

Ve zkratce: uvedeni praciho
programu do chodu

1. Zapnéte pracku stisknutim tlacitka (D Na
nékolik vtefin se rozsviti vSechny kontrolky,
nasledné dojde k jejich zhasnuti a za¢ne blikat
kontrolka ZAPNUTO/ZABLOKOVANA DVIRKA.

. Naplrite pracku a zaviete dvirka.

3. Volicem PROGRAMU nastavte pozadovany

praci program.

4. Nastavte teplotu prani (viz str. 31).

5. Nastavte rychlost odstfedovani (viz str. 31).

N

Tabulka programu

6. Naplnte davkovac pracimi a pfipadné také
pfidavnymi prostifedky (viz str. 32).

7. Uvedte nastaveny praci program do chodu
stisknutim tlagitka START/VYNULOVANI.
Vynulovani nastaveného programu se vykonava
stisknutim tlagitka START/VYNULOVANI na

dobu nejméné 2 vtefin.

8. Po ukon€eni praciho programu bude kontrolka
ZAPNUTO/ZABLOKOVANA DVIRKA blikat,
poukazujice na moznost otevieni dvifek.
Vyndejte pradlo a nechte dvifka pooteviena, aby
mohlo dojit k vysuSeni bubnu. Vypnéte pracku

stisknutim tlacitka (D

Praci Volitelna funkce Doba
Pru,h tkaniny a stupen jejiho zneci Praci Teplota prostiedek | A vivaz Odstrangn), cyklu (v Popis praciho cyklu
Sténi programy skvrn / Bé&lici minutdch)
pfedp. | prani prostiedek
Standardni
Extrémné zneli§t€né bilé pradlo 1 90°C . . . 135 Piedpirka, prani, machéni, prib&Zné
(prostéradla, ubrusy, atd.) - a zavére¢né odstifed’ovani
Extrémné znecisténé bilé pradlo o Na choul. priadlo/ Prani, méachéani, prab&zné a
< 2 90°C . . A 125 PR M
(prostéradla, ubrusy, atd.) Tradi¢ni zavérecné odstied'ovani
Silné znecisténé bilé a barevné pradlo z 2 60°C . . Na choul. pradlo/ 110 Prani, machéani, prab&iné a
odolnych tkanin Tradiéni zavérecné odstiedovani
Silné zneclisténé bilé a barevné 2 40°C . . Na choul. pradlo/ 105 Prani, machani, prabézné a
choulostivé pradlo Tradiéni zavérecné odstiedovani
Casten& znediitdné bilé a barevné 3 40°C . . Na choul. pradlo/ 70 Prani, machani, prabézné a
choulostivé pradlo (ko§ile, tricka, atd.) Tradiéni zavérecné odstfed'ovani
Silné znecisténé pradlo z odolnych Prani, machdni, ochrana pfed
barevnych tkanin (kojenecké pradlo, 4 60°C . . Na choul. pradlo 75 zmackanim odstfed’'ovdni pro
atd.) choulostivé pradlo
Silné znecisténé pradlo z odolnych Prani, méachani, ochrana pfed
barevnych tkanin (kojenecké pradlo, 4 40°C . . Na choul. pradlo 60 zmackanim odstfed'ovdni pro
atd.) choulostivé pradlo
s < ’ Prani, machdni, ochrana pfed
Chovl}vlovstlye l:zarevn; pradlo (lehce 5 40°C . . Na choul. pradlo 60 zmackanim odstfed'ovdni pro
znecis§téné pradlo vSeho druhu) PRI
choulostivé pradlo
Prani, machdni, ochrana pfed
Vina 6 40°C . . 50 zmackanim a odstiedovani pro
choulostivé pradlo
Prdadlo z velice choulosti-vych tkanin 7 30°C . . 45 Prani, médchdni, ochrana pfed
(zaclony, hedvdbi, viskéza, atd.) zmackdnim vypousténi vody
Time 4 you
Siln¢ znecisténé bilé a barevné pradlo z 8 60°C . . 60 Prani, méachéani, prib&zné a
odolnych tkanin zavérecné odstiedovani
Castedné znelisténé bilé a barevné 9 40°C . . 50 Prani, machani, praibézné a
choulostivé pradlo (kogile, tricka, atd.) zavéreéné odstied'ovani
Choulostivé barevné pradlo (lehce 10 40°C . . 40 Prani, machéni, odstiedovani
znecisténé pradlo vseho druhu) pro choulostivé pradlo
Choulostivé barevné pradlo (lehce 11 30°C . . 30 Prani, machani, odstfedovani
znelist€né pradlo vSeho druhu) i pro choulostivé pradlo
Sport
Prani ve studené vode
s . < o (bez praciho prostiedku), prani,
portovni obuv (MAX. 2 pary.) 12 30°C . . 50 PRI NP R
machdni a odstfedovani pro
choulostivé pradlo
Tkaniny pro sportovni odév 13 30°C . . 60 Prani, machani, prib&zné a
(teplakové soupravy, ponozky, atd.) - zavérecné odstfedovani
DILCI PROGRA-MY
P ( Na choul. pradlo/ v “ v i .
X . P
Machani 2 Tradiéni Maichédni a odstfedovani
Odstfedovani @ Vypousténi vody a odstiedovini
Vypousténi vody t"d Vypousténi vody
Poznamky

-Pfi programech 8 - 9 se doporucuje neprekrocCit napln pracky 3,5 kg.
-Pfi programu 13 se doporucuje neprekrocit naplfi pracky 2 kg. )
-Popis ochrana pfed zmackanim: viz Snadné Zehleni, na vedlejsi strané. Udaje uvedené v tabulce maji pouze

informativni charakter.
Specialni program

Kazdodenni prani 30’ (program 11 pro syntetiku) je navrzen specialné pro prani lehce znecisténého pradla béhem kratké
doby: trva pouze 30 minut a Setfi tak energii a ¢as. Nastavenim programu (11 pfi 30°C) je mozné prat spolu pradio
rizného druhu (s vyjimkou viny a hedvabi) s naplni nepfesahuijici 3 kg. Doporucuje se pouZziti tekutého praciho prostredku.
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Nastaveni cinnosti

dle potreb uzivatele

(1) inpesIT

1" Nastaveni teploty
Otacenim volice TEPLOTY dojde k nastaveni teploty prani (viz Tabulka programu na str. 30).
Teplota mlze byt postupné snizovana az po prani ve studené vodé ().

© Nastaveni rychlosti odstred’ovani
Otagenim voliée RYCHLOSTI ODSTREDOVANI se nastavuje rychlost odstfedovani zvoleného praciho

programu.

Maximalni hodnoty rychlosti pro jednotlivé praci programy jsou:

Praci programy

Bavina
Syntetika
Vina
Hedvabi

Maximalni rychlost

1000 otacek za minutu
800 otacek za minutu
600 otacek za minutu

ne

Rychlost odstfedovani mize byt snizena nebo odstfedovani muze byt vylou¢eno volbou symbolu @
Zafizeni automaticky zabrani odstfedovani vySSi rychlosti nez je maximalni hodnota rychlosti pro kazdy praci

program.

Funkce

Jednotlivé funkce, kterymi pracka disponuje umoziuji dosahnout pozadovany stupen Cistoty a bélosti praného
pradla. Zplsob aktivace jednotlivych funkci:

1. stisknéte tlaCitko pfisludné pozadované funkce podle nize uvedené tabulky;

2. podsvétleni pFisludného tlacitka signalizuje, Ze doSlo k aktivaci zvolené funkce.

Poznamka: Rychlé blikani tlaCitka poukazuje na to, Ze pfislusna funkce je nepouZitelna b&éhem nastaveného
praciho programu.

Funkce

Efekt

Poznamky k pouziti

AKtivni pri

programech:

2R . . Opakované stisknéte tlacitko az do rozsviceni kontrolky oznacujici

@ Slouzi k odlozeni poZadovany cas.

. startu praciho cyklu | Po patém stisknuti tlac¢itka dojde k vylouceni uvedené funkce. Vsech
Odlozeny az 0 9 hodin. POZN.: Po stisknuti tlac¢itka Start/Vynulovani je moZné zménit hodnotu
start ¢asu pouze jeho snizenim.

ﬁ Bélici cyklus vhodny | Nezapomeiite na vlozeni b&liciho prostfedku do ptidavné ptihradky 4 2.3.4.5

na odstranéni (viz str. 32). n;éc’hé,ni’

Béleni nejodoln&jiich skvrn. | Neni kompatibilni s pouzitim volitelné funkci SNADNE ZEHLENT.

Slouzi ke snizeni

Po nastaveni této funkce dojde k pferuseni programi 4, 5, 6, 7
s pradlem ve vodé (ochrana pfed zmackanim), provdzenému blikdnim
kontrolky Méchani &y :

@ poctu zahybi na - dokonceni praciho cyklu je mozné po stisknuti tla&itka g’ g’ ib 6,7,
tkanindch, ulehcujic | START/VYNULOVANTI; machani
néasledné zehleni. - piejete-li si pouze vypustit vodu, nastavte otony voli¢ do polohy

Snadné oznacené | a stisknéte flacitko START/VYNULOVANI
zehleni Neni kompatibilni s pouzitim volitelné funkci BELENT.
w . . . 1,2,3,4,
& Slouzi ke zvyseni Jeji pouziti se doporucuje pifi zcela naplnéné pracce anebo pfi pouziti 58,9, 10,
Intenzivni | G¢innosti machdni. velkého mnozstvi praciho prostiedku. 12, 13,
machani machani
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Praci prostredky a pradlo

Davkovac pracich prostiedki

Dobry vysledek prani zavisi také na spravném
davkovani pracich prostfedku: pouziti jejich

nadmérného mnozZstvi sniZuje efektivitu prani a
napomaha tvorbé vodniho kamene na vnitinich
Castech pracky a znecisténi zivotniho prostredi.

PFi vytahovani davkovace
pracich prostfedkl a pfi
jeho pInéni pracimi anebo
pridavnymi prostiedky
postupujte nasledovné:

prihradka 1: Praci prostredek (praskovy) pro
predpirani

Pfed naplnénim pfihradky pracim prostfedkem se ujistéte,
Ze se v davkovaci nenachazi pfidavna pfihradka 4.
prihradka 2: Praci prostredek (praskovy anebo
tekuty) pro prani

Tekuty praci prostfedek se naléva pouze tésné pfed
uvedenim do chodu.

prihradka 3: Pfidavné prostredky (avivaz, atd.)
Avivaz nesmi vytékat z mfizky.

pridavna prihradka 4: Bélici prostredek

! Nepouzivejte praci prostfedky uréené na ruéni prani,
protoze zpusobuji tvorbu nadmérného mnozstva pény.

Cyklus béléni

! Tradiéni bélici prostfedek se pouziva pfi b&leni bilého
pradla z odolnych tkanin, zatimco bélici prostfedek na
choulostivé pradlo se pouziva pfi béleni barevného
pradla, pradla ze syntetickych tkanin a z viny.

Vlozte pfidavnou
pfihradku 4,

z pfisluSenstvi, do
prihradky 1. Pfi davkovani
béliciho prostredku
neprekrocte hladinu
»,max”“, vyznacenou na
stfedovém koliku (viz
obrazek).

Kdyz si pfejete vykonat pouze bélici cyklus,
naplrite pfidavnou pfihradku 4 bélicim prostfedkem
a nastavte program machani gj a aktivujte
volitelnou funkci béleni (viz str. 31).

Pfi béleni b&éhem praciho cyklu naplfite davkovac
pracim prostfedkem a pfidavnymi prostfedky,
nastavte pozadovany praci cyklus a aktivujte
volitelnou funkci béleni (viz str. 31).

Pouziti pfidavné pfihradky 4 vylu€uje moznost
pfedpirani. Bélici cyklus je vylouCen také béhem
programu 7 (hedvabi) a béhem cyklu kazdodenniho
prani 30’ (viz str. 30).

Priprava pradia

* Roztfidte pradlo podle:
- druhu tkaniny / symbolu na visacce.
- barvy: oddélte barevné pradlo od bilého.
» Vyprazdnéte kapsy a zkontrolujte knofliky.
* Neprekracujte povolenou napln, vztahujici se na
hmotnost suchého pradia:
Odolné tkaniny: max. 4,5 kg
Syntetické tkaniny: max. 2.5 kg
Jemné tkaniny: max. 2 kg
ViIna: max. 1 kg

Kolik vazi pradlo?

1 prostéradio 400-500 g

1 povlak na polstar 150-500 g

1 ubrus 400-500 g

1 Zupan 900-1.200 g

1 ruénik 150-250 g
Odévy vyzadujici zvlastni péci
Zaclony: pfehnout je a ulozit dovnitf povlaku na
polstar anebo do sacku ze sitoviny. Je tfeba je prat
samotné a neprekro it pfitom poloviéni naplh. Na
prani zaclon pouzijte program 7, ktery automaticky
vylou¢i odstfedovani.
Prosivané kabaty a vétrovky: je mozné je prat
v praCce v pfipadé, Ze jsou plnény husim anebo
kachnim prachovym pefim. Jednotlivé kusy odévu
obratte naruby, napliite pracku napIni s hmotnosti
nepfesahujici 2-3 kg, zopakujte jeden anebo vickrat
machani a pouzijte jemné odstfedovani.
Vina: abyste dosahli nejlepsich vysledkd, je tfeba
pouzit specificky praci prostfedek na prani viny a
nepfekrocit 1 kg naplné.
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Opatreni a rady

(1) inpesIT

! Pragka byla navrzena a vyrobena v souladu

s platnymi mezinarodnimi bezpe&nostnim pFedpisy.
Tato upozornéni jsou uvadéna z bezpecnostnich
dUvodu a je tfeba si je pozorné precist.

Zakladni bezpe¢nostni pokyny

« Tento spotiebi¢ byl navrhnut pro domaci,
neprofesionalni pouziti, a jeho funkce nesmi byt
ménény.

* Pracku mohou pouzivat pouze dospélé osoby,
podle pokynU uvedenych v tomto navodé.

* Nedotykejte se zafizeni bosi, anebo v pfipadé,
kdyZ mate mokré ruce anebo nohy.

* Nevytahujte zastréku ze zasuvky tahem za kabel,
ale uchopenim za zastrcku.

* Neotvirejte davkovac¢ pracich prostfedkd béhem
Cinnosti zafizeni.

* Nedotykejte se vyCerpavané vody, protoze muze
mit velmi vysokou teplotu.

* NepokouSejte se o nasilné otevieni dvifek: mohlo
by dojit k poSkozeni bezpefnostniho uzavéru,
ktery zabrariuje nahodnému otevfeni.

* P¥i vyskytu poruchy se v zadné pripadé
nepokousejte o opravu vnitfnich ¢asti zafizeni.

* Vzdy méjte pod kontrolou déti a zabrarte jejich
pfiblizeni se k praCce b&éhem praciho cyklu.

» Béhem praciho cyklu maji dvifka tendenci ohfat se.

* V pfipadé potfeby pfemistujte pracku ve dvou
nebo ve tfech, a vénujte celé operaci zvlastni
pozornost. Nikdy se nepokou$ejte pracku
pfemistovat sami, je totiz velmi tézka.

* Pfed zahajenim vkladani pradla zkontrolujte, zda
je buben prazdny.

Likvidace

» Likvidace obalovych materialu:
pfi jejich odstranéni postupujte v souladu
s mistnim pfedpisy a dbejte na moznou
recyklaci.

* Evropska smérnice 2002/96/EC o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
stanovuje, ze staré domaci elektrické spotfebice
nesmi byt odkladany do bézného netfidéného
domovniho odpadu. Staré spotfebiCe musi byt
odevzdany do oddéleného sbéru, a to za ucelem
recyklace a optimalniho vyuziti materiala, které
obsahuiji, a z davodu pfedchazeni negativnim

dopadim na lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Symbol “preskrtnuté popelnice” na vyrobku vas
upozorfiuje na povinnost odevzdat zafizeni po
skonceni jeho Zivotnosti do oddé&leného sbéru.

Spotrebitelé by méli kontaktovat pfislusné mistni
ufady nebo svého prodejce ohledné informaci
tykajicich se spravné likvidace starého zafizeni.

Jak usetrit a brat ohled na zivotni prostredi

Technika ve sluzbach zivotniho prostredi
Vysvétlenim toho, ze uvnitf pracky je vidét malo vody, je
skute€nost, Ze novy zpusob prani Indesit umozriuje
dokonale vyprat pradlo s pouzitim méné nez polovi¢niho
mnozstvi vody: jedna se o dosazeni vytyCeného cile

s ohledem na zivotné prostiedi.

Setfeni pracimi prostfedky, vodou, energii a éasem

* Aby nedochazelo k plytvani, je tfeba pouzivat
pracku s plnou naplni. Jedna plna napln, ve
srovnani se dvémi poloviénimi, umoznuje usetfit
az 50% energie.

» Predpirani je potfebné pouze pfi prani silné
znecisténého pradla. Praci program bez
pfedpirani umoznuje usetfit od 5 do 15%
energie.

» P¥i aplikaci pfislusného prostfedku proti skvrnam
anebo jejich namocenim pfed zahajenim prani, je
mozné vyhnout se prani pfi vysokych teplotach.
Pouziti stejného praciho programu pfi teploté
60°C namisto 90°C anebo 40°C namisto 60°C,
umoznuje uSetfit az 50% energie.

« Spravné davkovani praciho prostfedku,
s ohledem na tvrdost vody, stuperi znecisténi a
mnozstvi praného pradla zabranuje plytvani a
chrani zivotni prostiedi: i kdyz se jedna o
biodegradabilni latky, praci prostfedky narusuji
pfirozenou rovnovahu v pfirodé. Dale se je tfeba,
dle moznosti, vyhnout pouziti avivaze.

* Prani v podvecer nebo brzy rano napomaha nizsi
zatézi firem, zabyvajicich se vyrobou energie.
Volitelna funkce odlozeny start (viz str. 31)
znacné napomaha organizaci prani pravé na
zakladé uvedenych pravidel.

» V pfipadé, ze pradlo ma byt vysuseno v susicce,
zvolte vysokou rychlost odstfedovani. Malé
mnozstvi vody umoznuje Setfit Cas a energii
béhem suSiciho programu.

I
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Udrzba a péée

Uzavreni privodu vody a vypnuti
elektrického napajeni

* Po kazdém prani uzavfete pfivod vody. Timto
zpUsobem dochazi k omezeni opotfebeni pracky
a ke snizeni nebezpedi uniku vody.

* Pted zahajenim cCisténi pracky a b&éhem operaci
udrzby je tfeba vytahnout zastréku pfivodniho
kabelu ze zasuvky.

Cisténi pracky

Vnéjsi ¢asti a ¢asti z gumy mohou byt Cistény
hadrem navlhéenym ve vlazné vodé a saponatu.

Nepouzivejte rozpoustédla anebo brusné prostredky.

Cisténi davkovadée pracich prostredku

Vytahnéte davkovac
jeho nadzvednutim a
vytdhnutim smérem ven
(viz obrazek).

Umyjte ho pod proudem
vody; tento druh
vyCisténi je tfeba
vykonavat pravidelné.

Péce o dvirka a buben

« Dvifka ponechte po kazdé pootevieny, aby se
zabranilo tvorbé nepfijemnych zapachu.

Cisténi éerpadla

Soucasti pracky je samocistici ¢erpadlo, ktera
nevyzaduje zvlastni péci. Mlze se vSak stat, ze se
v jeho vstupni &asti, ur€ené na jeho ochranu, a
nachazejici se v jeho spodni ¢asti, zachyti drobné
pfedméty (mince, knofliky).

! Ujistéte se, Ze praci cyklus byl ukonéen a
vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.

Ptistup ke vstupni ¢asti Cerpadla:

1. pomoci Sroubovaku
odstrarite kryci panel
nachazejici se ve
pfedni Casti pracky (viz
obrazek);

2. odsSroubujte vrchni
kryt otacenim proti
sméru hodinovych
ruciCek (viz obrazek):
vyte€eni malého
mnozstvi vody je zcela
béznym jevem,;

3.dokonale vycistéte vnitfek vstupni Casti Cerpadia;
4.nasadte zpatky vrchni kryt;

5.namontujte zpatky kryci panel, pfiemz se, pred
jeho pfisunutim k pracce ujistéte, ze dosSlo

k spravnému zachyceni hackl do pfislusnych otvord.

Kontrola pritokové hadice

Stav pritokové hadice je tfeba zkontrolovat alespon
jednou ro¢né. Jsou-li na ni viditelné praskliny anebo
trhliny, je tfeba ji vyménit: silny tlak pasobici na
hadici béhem praciho cyklu by mohl zpUsobit jeji
nahlé roztrhnuti.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouzité hadice.




Poruchy a zpusob jejich

odstraneni

(1) inpesIT

Mlze se stat, ze pracka nebude fungovat. Pfed telefonickym kontaktovanim servisni sluzby (viz str. 36),
zkontrolujte prostfednictvim nasledujiciho seznamu, zda se nejedna o jednoduSe odstranitelny problém.

Poruchy:

Pracku nelze zapnout.

Nedochazi k zahajeni praciho
cyklu.

Nedochazi k napousténi vody do
pracky.

Dochazi k nepretrzitému
napousténi a vycéerpavani vody.

Nedochazi k vyéerpani vody
anebo k odstired’ovani.

Béhem odstied’ovani je mozné
pozorovat silné vibrace.

Dochazi k uniku vody z pracky.

Kontrolka ZAPNUTO/ZABLOKOVANA
DVIRKA blika rychle spolu s alespon
jednou dalsi kontrolkou.:

Dochazi k tvorbé nadmérného
mnozstvi pény.

Mozné priciny / Zpasob jejich odstranéni:

« ZastrCka neni zasunuta v zasuvce, anebo ne natolik, aby doS$lo ke
spojeni kontaktd.
* V celém domé je vypnut proud.

» Dvifka nejsou spravné zaviena.

+ Nebylo stisknuto tlagitko (1).

+ Nebylo stisknuto tlagitko START/VYNULOVANI.

* Nebyl otevien kohoutek pfivodu vody.

* Byl nastaven odlozeny start (Odlozeny start, viz str. 31).

« Prfivodni hadice neni pfipojena k vodovodnimu kohoutku.
« PFivodni hadice je pfili§ ohnuta.

* Nebyl otevien kohoutek pfivodu vody.

* V celém domé je uzavien pfivod vody.

* V rozvodu vody neni dostateCny tlak.

+ Nebylo stisknuto tlagitko START/VYNULOVANI.

+ Usti vypoustéci hadice se nachazi mimo uréené rozmezi od 65 do
100 cm nad zemi (viz str. 27).

+ Koncové ¢ast vypoustéci hadice je ponofena ve vodé (viz str. 27).

* Odpad ve sténé neni vybaven odvzduSfiovacim otvorem.

KdyZ ani po uvedenych kontrolach nedojde k odstranéni problému,

uzavfete pfivod vody, vypnéte pracku a pfivolejte servisni sluzbu.

V pfipadé, Ze se byt nachazi na jednom z nejvysSich poschodi, je

mozné, ze dochazi k sifonovému efektu, jehoz nasledkem pracka

nepfetrzité napousti a od€erpava vodu. Na odstranéni uvedeného

efektu jsou v prodeji bézné& dostupné specialni protisifonové ventily.

* Odcerpani vody netvofi soucast nastaveného programu: u nékterych

program0 je potfebné jeho manuaini uvedené do ¢innosti (viz str. 30).

« Byla aktivovana volitelna funkce Snadné Zehleni: dokonéeni praciho
cyklu je mozné po stisknuti tladitka START/VYNULOVANI (viz str. 31).

* Vypoustéci hadice je pfilis ohnuta (viz str. 27).

* Odpadové potrubi je ucpano.

+ Béhem instalace nebyl buben odijistén pfedepsanym zpusobem (viz str. 26).
+ Pracka neni vyrovnana do vodorovné polohy (viz str. 26).
+ Pracka je namacknuta mezi ndbytkem a st&nou (viz str. 26).

+ Pfivodni hadice neni spravné pfipojena (viz str. 26).
» Davkova¢ pracich prostfedku je ucpan (zpusob jeho vycisténi — viz str. 34).
» Vypoustéci hadice neni upevnéna prfedepsanym zpusobem (viz str. 27).

« Zavolejte servisni sluzbu, protoze pracka hlasi poruchu.

* Pouzity praci prostiedek neni vhodny pro pouziti v automatické
pracce (musi obsahovat oznaceni ,pro prani v pracce®, ,pro prani
v rukou nebo v pracce“ anebo podobné oznaceni).

* Bylo pouzito nadmérné mnozstvi pracich prostfedkd.
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Servisni sluzba

E Pifed pfFivolanim servisni sluzby:
» Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz str. 35);
* Opétovné uvedte do chodu praci program, s cilem ovéfit, zda byla porucha odstranéna;
* V opacném pfipadé se obratte na autorizované centrum servisni sluzby, na telefonnim Cisle
uvedeném na zaruénim listé.

! Nikdy se neobracejte se Zzadosti o pomoc na techniky, ktefi nejsou na vykonavani této ginnost

opravneéni.

Pfi hlaseni poruchy uvedte:

» druh poruchy;

* model pracky (Mod.);

» vyrobni Cislo (S/N).

tyto informace jsou uvedeny na typovém $titku, nachazejicim se na zadni strané pracky.
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Instalacia

! Je velmi délezité uschovat tento navod za ucelom
jeho dalSej konzultacie. V pripade predaja,
darovania alebo prestahovania pracky sa uistite, ze
zostane ulozeny v blizkosti pracky, aby mohol
posluzit novému majitelovi pri zoznameni sa

s Cinnostou a s prisluSnymi upozorneniami.

! Pozorne si preéitajte uvedené pokyny: obsahuju
dolezité informacie tykajuce sa instalacie, pouzitia
a bezpecnosti pri praci.

Rozbalenie a vyrovnanie do vodorovnej
polohy

Rozbalenie

1. Rozbalte pracku.

2. Skontrolujte, €i poCas prepravy nedoslo k jej
poskodeniu. V pripade, Ze je poSkodena,
nezapajajte ju a obrat'te sa na predajcu.

3. Odstrarite Styri skrutky
s gumovou podlozkou

a s prislusnym
distanénym kruzkom,
nachadzajuce sa v zadnej
Casti (vid’ obrazok),
sluziace na ochranu
pocas prepravy.

4. Uzatvorte otvory po skrutkach plastikovymi zatkami.
5. Uschovaijte vSetky diely: v pripade opatovnej
prepravy pracky ich bude treba namontovat spat.

! Obaly nie st hra¢kami pre deti

Vyrovnanie do vodorovnej polohy

1. Pracku je potrebné umiestnit na rovnu a pevnu
podlahu, bez toho, Ze by bola opreta o stenu,
nabytok alebo nieco iné.

2. V pripade, ked
podlaha nie je dokonale
vodorovna, mbézu byt
pripadné rozdiely
vykompenzované
odkrutenim alebo
zakrutenim prednych
noziCiek (vid' obrazok).
Uhol sklonu, namerany
na pracovnej ploche,
nesmie presiahnut 2°.

Dokonalé vyrovnanie do vodorovnej polohy
zabezpeci stabilitu zariadenia a zamedzi vzniku
vibracii a hluku po€as Cinnosti. V pripade inStalacie
na podlahovu krytinu alebo na koberec, nastavte
nozicky tak, aby pod prackou zostal dostatok
volného priestoru na ventilaciu.

Pripojenie k elektrickej sieti
a k rozvodu vody

Pripojenie pritokovej hadice

1. Vlozte tesnenie A do
koncovej Casti pritokovej
hadice a pripevnite ju
k uzaveru studenej vody
so zavitom 3/4“ (vid’

= = A obrézok).
T Pred pripojenim hadice
M nechajte vodu odtiect,

az kym nebude
priezracna.

2. Pripojte pritokovu
hadicu k pracke
r prostrednictvom
prislusného vstupného
hrdla, situovaného
vpravo hore (vid’
obrazok).

3. Dbajte na to, aby hadica nebola prili§ ohnuta
alebo stlagena.

! Tlak v rozvode vody sa musi pohybovat
v rozmedzi hodnét uvedenych v tabulke
s technickymi udajmi (vid' vedlajSia strana).

!V pripade, Ze diZka pritokovej hadice nebude
dostato¢na, obratte sa na Specializovanu predajiu
alebo na autorizovany technicky personal.
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Pripojenie odtokovej hadice

-

65 - 100 cm

Pripojte vypustaciu
hadicu, bez toho, ze by
doslo k jej ohnutiu,
k odpadovému potrubiu
alebo k odpadu v stene,
< nachadzajucemu sa od
65 do 100 cm nad
zemou;

alebo ju zachytte na
okraj umyvadla alebo
vane, a pripevnite ju ku
kohutiku
prostrednictvom
drziaku z prisluSenstva
(vid’obrazok). Volny
koniec vypustacej
hadice nesmie zostat
ponoreny do vody.

! Pouzitie predizovacich hadic sa nedoporuéuje; ak
je vSak nevyhnutné, predlzovacia hadica musi mat
rovnaky priemer ako originalna hadica a jej dizka
nesmie presiahnut 150 cm.

Pripojenie k elektrickej sieti

Pred zasunutim zastr¢ky do zasuvky sa uistite, ze:
» zasuvka je uzemnena, a ze vyhovuje zakonnym
predpisom;

» zasuvka je schopna uniest maximalnu zataz
odpovedajucu menovitému prikonu zariadenia,
uvedenému v tabulke s technickymi adajmi (vid’
vedla);

* hodnota napajacieho napatia odpoveda udajom
uvedenym v tabulke s technickymi udaiji (vid’
vedla);

» zasuvka je kompatibilna so zastrCkou pracky.
V opac¢nom pripade je potrebné vymenit
zastréku.

! Pracka nesmie byt umiestnena vonku — pod
holym nebom, a to ani v pripade, keby sa jednalo
o0 miesto chranené pred poveternostnymi vplyvmi,
pretoze je velmi nebezpectné vystavit ju pdsobeniu
dazda a burok.

! Po definitivnom umiestneni pracky musi zasuvka
zostat jednoducho pristupna.

! Nepouzivajte predlZzovacie kable a rozvodky.
! Kabel nesmie byt ohnuty alebo stlageny.

! Vymena kabla musi byt vykonana vyhradne
autorizovanym technickym personalom.

Upozornenie! Vyrobca neponesie ziadnu zodpovednost’
za nasledky nereSpektovania uvedenych predpisov.

Prvy praci cyklus

Po nastaveni pracky, pred jej pouzitim na pranie
bielizne, je potrebné vykonat jeden skuSobny
cyklus, s pracim prostriedkom a bez naplne
bielizne, pri teplote 90°C, bez predpierania.

Technické udaje

Model WISL 105 X
Sirka 59,5 cm

Rozmery vySka 85 cm
hibka 40 cm

Kapacita od 1 do 4,5 kg

napitie 220/230 V 50 Hz

Elektrické zapojeni
CRIrICRe zapojente — aximdlny prikon 1850 W

maximdlny tlak 1 MPa (10 bar)
maximdlny tlak 0,05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubna 40 litrov

Pripojenie k rozvodu
vody

Rychlosz

- az do 1000 ota¢ok za minitu
odstred’ovania

Kontrolny program
podl'a normy IEC456

program 3; teplota 60°C;
napli 4,5 kg pradla.

Toto zariadenie je v zhode s
nasledujicimi smernicami Eurdpskej tnie:
- 73/23/EHS z 19/02/73 (Nizke napitie)
v platnom zneni

- 89/336/EHS z 03/05/89
(Elektromagnetickd kompatibilita)

v platnom zneni

- 2002/96/CE

|
Hluc¢nost™

(dB(A) re 1 pW)

Pranie: 66
Odstred'ovanie: 76
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Popis pracky

Ovladaci panel

FUNKCNE i
tlagidla Kontrolka ZAPNUTE/
ZABLOKOVANE DVIERKA
Kontrolky 5
Tlacidlo
ZAPNUT/VYPNUT
wiviviviOL
[
(=g
(=
<

Davkovac pracich
prostriedkov

Davkovac pracich prostriedkov: slizi na
davkovanie pracich prostriedkov a pridavnych
prostriedkov (vid' str. 44).

Kontrolky: sluzia na kontrolu priebehu pracieho
programu.

V pripade, ak bola nastavena funkcia oneskoreny
Start, budu informovat o ¢ase ostavajucom do
Startu pracieho programu (vid’ str. 41).

Voli¢ RYCHLOSTI ODSTREDOVANIA: slizi na
nastavenie rychlosti odstredovania alebo na jeho
vylu€enie (vid’ str. 43).

FUNKCNE tlagidla: sluzia na volbu jednotlivych
ponuknutych funkcii. Po uskutoneni volby jednotlivej
funkcie zostane prislusné tlacidlo podsvietené.

Voli¢ TEPLOTY: sluzi na nastavenie teploty prania
alebo prania v studenej vode (vid' str. 43).

Voli¢

PROGRAMOV

Tlacidlo
START/VYNULOVANIE

Voli¢

TEPLOTY

Volic RYCHLOSTI
ODSTREDOVANIA

Tlagidlo START/VYNULOVANIE: slGzi na uvedenie
pracich programov do chodu alebo na vynulovanie
chybného nastavenia.

Kontrolka ZAPNUTE/ZABLOKOVANE DVIERKA:
informuje o tom, Ci je pracka zapnuta a &i su
zablokované dvierka (vid' str. 41).

Tlagidlo ZAPNUT/VYPNUT: sluzi na zapnutie a
vypnutie pracky.

Volic PROGRAMOV: sluzi na volbu pracich
programov.

Pocas pracieho programu zostane stat’ v rovnakej
polohe.

40



(1) inpesit

Kontrolky

Kontrolky su zdrojom délezitych informacii.
Informuju nas o nasledujucich skuto€nostiach:

Nastaveny Cas:

V pripade, ak bola nastavena funkcia oneskoreny
Start (vid' str. 43), po zapnuti pracieho programu
zaCne blikat kontrolka odpovedajuca nastavenému
¢asu:

o

™ < 2n
o, N,
BI-C 4h

Yy < 6h

©® < o

Bude zobrazovany Cas zostavajuci do Startu, a
zobrazovanie bude sprevadzané blikanim prislusnej
kontrolky:

o

8- 2
B9 < 4n
Y < eh
©® < on
Po uplynuti zvoleného ¢asu déjde k zhasnutiu

kontrolky odloZeného Startu a k zahajeniu
nastaveného pracieho programu.

(3 Kontrolka ZAPNUTE/ZABLOKOVANE DVIERKA:

Aktualna faza pracieho programu:

Pocas pracieho cyklu dbéjde postupne

k rozsvieteniu jednotlivych kontroliek za ucelom
indikacie priebehu prania:

N .

[ -=° Predpierka
B9 “©:  Pranie

W , .
= o Plakanie

© <o  Odstredovanie
Poznamka: Pocgas vypustania vody sa rozsvieti
kontrolka poukazujuca na fazu odstredovania.

Funkéné tlacidla

FUNKCNE TLACIDLA sluzia tiez ako kontrolky.
Po zvoleni jednotlivej funkcie déjde k podsvieteniu
prislusného tlacidla.

V pripade, Ze zvolena funkcia nie je kompatibilna
s nastavenym pracim programom, prislusné
tlaCidlo za¢ne blikat a funkcia nebude aktivovana.
V pripade, Ze bude zvolend funkcia, ktora nie je
kompatibilna s niektorou z vopred zvolenych
funkcii, aktivovana zostane len posledne zvolena
funkcia.

Rozsvietenie tejto kontrolky poukazuje na to, Ze dvierka su zablokované kvéli zamedzeniu nahodnému
otvoreniu; aby sa zabranilo posSkodeniu dvierok, pred ich otvorenim je potrebné vyckat, kym uvedena kontrolka

nezacne blikat.

! Rychle blikanie kontrolky ZAPNUTE/ZABLOKOVANE DVIERKA spolu s najmenej jednou dal$ou kontrolkou
upozorfiuje na pritomnost poruchy. Privolajte servisnu sluzbu.
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Uvedenie do chodu a programy

V skratke: uvedenie pracieho programu 6. Napliite davkovad pracimi a pripadne tiez

do chodu pridavnymi prostriedkami (vid’ str. 44).

1. Zapnite pracku stlacenim tlacidla Q) Na 7. Uvedte nastaveny praci program do chodu
niekolko sekund sa rozsvietia vSetky kontrolky, stlagenim tlagidla START/VYNULOVANIE.
nasledne déjde k ich zhasnutiu a za¢ne blikat Vynulovanie nastaveného programu sa vykonava
kontrolka ZAPNUTE/ZABLOKOVANE DVIERKA. stlagenim tlagidla START/VYNULOVANIE na dobu

2. Naplnte pracku a zatvorte dvierka. najmenej 2 sekund.

3. Volicom PROGRAMOV nastavte pozadovany 8. Po ukonceni pracieho programu bude kontrolka
praci program. ZAPNUTE/ZABLOKOVANE DVIERKA blikat, poukazujic

4. Nastavte teplotu prania (vid' str. 43). na moznost otvorenia dvierok. Vyberte pradio a nechajte

5. Nastavte rychlost odstredovania (vid’ str. 43). potvorené dvierka, aby mohlo djst’ k vysuSeniu bubna.

Vypnite pragku stladenim tiagidla (1).
Tabulka programov

VoliteI'na Dob
. L. . Praci prostriedok funkcia oby
Druh tkaniny a stupeii jej Pracie . . cyklov . .
. . . Teplota Avivaz Belenie / L Popis pracieho cyklu
znedlistenia progr. A (v mini-
na na pranie Bieliaci tach)
predpr. prostriedok
Standard-ny
Extrémne znecistené biele pradlo o Predpranie, pranie plachanie,
s 1 90°C . . . 135 . o2 5 P N .
(plachty, obrusy, atd’.) priebezné a zaverecné odstredovanie
Extrémne znecistené biele pradlo 2 90°C . . Na chal 125 Pranie plachanie, priebe zné a
(plachty, obrusy, atd’.) pradlo/Tradi¢ny zdvere¢né odstred’ovanie
Silne znecistené biele a farebné 2 60°C . . Na chal 110 Pranie plachanie, priebe zné a
pradlo z odolnych tkanin pradlo/Tradi¢ny zdvere¢né odstred'ovanie
Silne znecistené biele a farebné 2 40°C . . Na chdl. 105 Pranie plachanie, priebe zné a
chilostivé pradlo pradlo/Tradi¢ny ) zdvere¢né odstred'ovanie
Ciasto¢ne znetistené biele a farebné 3 40°C . . Na chdl 70 Pranie plachanie, priebe zné a
jemné pradlo (kosSele, tricka, atd’.) pradlo/Tradi¢ny zdvere¢né odstred’ovanie
Silne znecistené pradlo z odolnych Na chdl Pranie, plichanie, ochrana proti
farebnych tkanin (kojenecké pradlo, 4 60°C . . ) . 75 kréeni odstredovanie pre
N ! pradlo > Pt
atd’.) chiilostivé pradlo
Silne znecistené pradlo z odolnych Na chdl Pranie, plichanie, ochrana proti
farebnych tkanin (kojenecké pradlo, 4 40°C . . < . 60 kréeni odstredovanie pre
> ‘ pradlo " AR
atd’.) chiilostivé pradlo
. e P , o Pranie, plichanie, ochrana proti
ChLilevsuv/etar,ebne Bradl,u (zlahka 5 40°C . . Na ,LhUI' 60 kréeni odstredovanie pre
znecistené pradlo vSetkého druhu) pradlo - o
chilostivé pradlo
Pranie, plachanie, ochrana proti
Vina 6 40°C . . 50 kréeni a odstred'ovanie pre
chilostivé priadlo
Pradlo z velmi jemnych tkanin 7 30°C . . 45 Pranie, plichanie, ochrana proti
(zaclony, hodvab, viskéza, atd’.) - ) kréeni vypustanie vody
Time 4 you
Silne znecistené biele a farebné 8 60°C . . 60 Pranie plachanie, prieb ezné a
pradlo z odolnych tkanin zdvere¢né odstred'ovanie
Ciastoéne zne&istené biele a farebné 9 40°C . . 50 Pranie plachanie, priebe zné a
chilostivé pradlo (kosele, trick4, atd’.) - zaverecéné odstredovanie
Chilostivéfarebné pradlo (zlahka 10 40°C . . 40 Pranie, plichanie, a odstredovanie
znelistené pradlo vSetkého druhu) pre chilostivé pradlo
Chilostivéfarebné pradlo (zlahka 11 30°C . . 30 Pranie, plichanie, a odstredovanie
znecistené pradlo vSetkého druhu) ) pre chilostivé pradlo
éport
. Pranie v studenej vode (bez pracieho
Sportovda obuv (MAX. 2 pary.) 12 30°C . . 50 prostriedku), pranie, plichanie a
odstred’ovanie pre chilostivé pradlo
Tkaniny pre §portovy odev 13 30°C . . 60 Pranie plachanie, priebezné a
(teplakové sipravy, ponozky, atd’.) ) zdvere¢né odstred'ovanie
CIASTOCNE PROGRAMY
< . U Na chdl < . .
p X . a chd . oy s
Plachanie 84 prédlo/Tradi¢ny Plachanie o odstredovanie
Odstred ovanie @ Vypusanie vody a odstred ovanie
Vypusanie vody t’;’jJ Vypusanie vody
Poznamky

-Pri programoch 8 - 9 sa doporucuje neprekrocit hmotnost’ naplne pracky 3,5 kg.

-Pri programe 13 sa doporucuje neprekroit naplf pracky 2 kg.

-Popis ochrana proti kréeni: vid Jednoduché Zehlenie, na vedlaj$ej strane. Udaje uvedené v tabulke maju len
informativny charakter.

Specialny program

KaZdodenné pranie 30' (program 11 pre syntetiku) je navrhnuty Specialne na pranie zlahka znecistenej
bielizne pocas kratkej doby: trva len 30 minut a Setri tak energiu a ¢as. Nastavenim programu (11 pri 30°C) je
mozné prat spolu bielizef ré6zneho druhu (s vynimkou viny a hodvabu) s naplfiou nepresahujucou 3 kg.
Doporucuje sa pouzitie tekutého pracieho prostriedku.
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Nastavenie ¢innosti

podla potrieb uzivatela
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I" Nastavenie teploty
Otacanim volica TEPLOTY ddjde k nastaveniu teploty prania (vid Tabulka programov na str. 42).
Teplota méze byt postupne znizovana az po pranie v studenej vode (%).

@ Nastavenie rychlosti odstred’ovania

Otadanim voliéa RYCHLOSTI ODSTREDOVANIA sa nastavuje rychlost odstredovania zvoleného pracieho programu.

Maximalne hodnoty rychlosti pre jednotlivé pracie programy su:

Pracie programy

Bavina
Syntetika
Vina
Hodbav

Rychlost’ odstredovania méze byt zniZzena, alebo odstredovanie méze byt vyluc¢ené volbou symbolu @
Zariadenie automaticky zabrani odstredovaniu vyS3ou rychlostou nez je maximalna hodnota rychlosti pre

Maximalna rychlost’

1000 otacok za minutu
800 otacok za minutu
600 otacok za minutu

nie

kazdy praci program.

Funkcie

Jednotlivé funkcie, ktorymi pra¢ka disponuje umoziuju dosiahnut pozadovany stuperi Cistoty a bieloby

praného pradla. Spbésob aktivacie jednotlivych funkcii:
1. stlacte tlacidlo prislusnej pozadovanej funkcie podla nizSie uvedenej tabulky;
2. podsvietenie prislusného tlacidla signalizuje, Ze doSlo k aktivacii zvolenej funkcie.

Poznamka: Rychle blikanie tlaidla poukazuje na to, Zze prisluSna funkcia je nepouZzitelnd pocas nastaveného
pracieho programu.
. . v... Aktivna pri
Funkcie Efekt Poznamky k pouzitiu programoch:
25\ . . Opakovane stlacajte tla¢idlo aZ do rozsvietenia kontrolky oznacujicej
@ Slizi na odlozenie poZadovany cas.
_ | Startu pracieho Po piatom stladeni tlac¢idla ddjde k vyliceniu uvedenej funkcie. Vsetkych
Oneskoreny | cyklu az 0 9 hodin. | POZN.: Po stladeni tla¢idla Start/Vynulovanie je moZné zmenit'
Start hodnotu ¢asu len jeho zniZenim.
Bieliaci cyklus Nezabudnite na vlozenie bieliaceho prostriedku do pridavnej priehradky
[ yhodny e 4 (vid_ str. 44). 2,3, 4,5,
h pv Této funkcia nie je kompatibilna s funkciou JEDNODUCHE plakanie
najodolnejsich JEHLENIE.
Bielenie Skvin.

<=0

Slizi na znizenie
poctu zdhybov na

Po nastaveni tejto funkcie ddjde k preruseniu programov 4, 5, 6, 7
s pradlom vo vode (ochrana proti kréeniu), sprevadzanému blikanim
kontrolky Plakanie | :

- dokoncCenie pracieho cyklu je mozné po stlaleni tlagidla

3,4,5,6,7,

tkanindch 8,9, 10
o c START/VYNULOVANIE POy
yl}elllhcqjuc nésledné | - ak si prajete len vyCerpat' vody, nastavte oto¢ny voli¢ do polohy plakanie.
Jednoduché |Zehienic. oznalenej lyJ a stladte tladidlo START/VYNULOVANIE
zehlenie Tato funkcia nie je kompatibilna s funkciou BIELENIE.
Y ) . (12,34,
Slizi na zvysenie Jej pouzitie sa doporuduje pri Gplne naplnenej pracke alebo pri pouziti |5, 8, 9, 10,
Intenzivne | G&innosti pldkania. | velkého mnozstva pracicho prostriedku. 12, 13,
plakanie plakanie
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Pracie prostriedky a bielizen

Davkova¢ pracich prostriedkov

Dobry vysledok prania zavisi aj od spravneho
davkovania pracich prostriedkov: ich pouzitie

v nadmernom mnozstve znizuje efektivnost prania

a napomaha tvorbe vodného kameria na vnutornych
Castiach pracky a tiez znecisteniu Zivotného prostredia.

Pri vytahovani davkovaca
pracich prostriedkov a pri
jeho plneni pracimi alebo
pridavnymi prostriedkami
postupujte nasledovne.

priehradka 1: Praci prostriedok (praskovy) na
predpierku

Pred naplnenim priehradky pracim prostriedkom sa
uistite, Ze sa v davkovaci nenachadza pridavna
priehradka 4.

priehradka 2: Praci prostriedok (praskovy alebo
tekuty) na pranie

Tekuty praci prostriedok sa nalieva len tesne pred
uvedenim zariadenia do chodu.

priehradka 3: Pridavné prostriedky (avivaz, atd’.)
Avivaz nesmie vytekat’ z mriezky.

pridavna priehradka 4: Bieliaci prostriedok

! Nepouzivajte pracie prostriedky uréené na ruéné pranie,
pretoze spdsobuju tvorbu nadmerného mnozstva peny.

Bieliaci cyklus

! Tradiény bieliaci prostriedok sa pouziva pri bieleni
bielej bielizne z odolnych tkanin, zatial ¢o bieliaci
prostriedok na jemnu bielizen sa pouziva pri bieleni
farebného pradla, pradla zo syntetickych tkanin a z viny.

Vlozte pridavnu
priehradku 4,

z prisluSenstva, do
priehradky 1.

Pri davkovani bieliaceho
prostriedku neprekrocte
hladinu ,max®, vyznacenu
na stredovom koliku (vid’
obrazok).

Ked si prajete vykonat len bieliaci cyklus, naplrite
pridavnu priehradku 4 bieliacim prostriedkom

a nastavte program plakania g] a aktivujte
volitelnu funkciu bielenia (vid’ str. 43). Pri bieleni
pocas pracieho cyklu naplite davkovac¢ pracim
prostriedkom a pridavnymi prostriedkami, nastavte
pozadovany praci cyklus a aktivujte volitelnu
funkciu bielenia (vid’ str. 43).

Pouzitie pridavnej priehradky 4 vylu€uje moznost
predpierky.

Priprava bielizne

* Roztriedte bielizen podla:
- druhu tkaniny / symbolu na visacke.
- farby: oddeflte farebné pradlo od bieleho.
» Vyprazdnite vrecka a skontrolujte gombiky.
* Neprekracujte povolenu naplf, vztahujucu sa na
hmotnost suchej bielizne:
Odolné tkaniny: max. 4,5 kg
Syntetické tkaniny: max. 2.5 kg
Jemné tkaniny: max. 2 kg
Vina max. 1 kg

Kol'ko vazi bielizen?
1 plachta 400-500 g
1 oblie¢ka na vanku$ 150-500 g
1 obrus 400-500 g

1 zupan 900-1.200 g
1 uterak 150-250 g

Odevy vyzadujuce Specialnu starostlivost’

Zaclony: prehnite ich a ulozte do obliec¢ky na
vanku$ alebo do sacku zo sietoviny. Je treba ich
prat samotné a neprekro it polovi¢nu napln. Na
pranie zaclon pouzite program 7, ktory
automaticky vyluci odstredovanie.

PreSivané kabaty a vetrovky: je mozné ich prat
v pracke v pripade, ak su plnené husacim alebo
kacacim perim. Jednotlivé kusy odevu obratte
naruby, napliite pracku naplfiou s hmotnostou
nepresahujucou 2-3 kg, zopakujte raz alebo
viackrat plakanie a pouzite jemné odstredovanie.
Vina: aby ste dosiahli o najlepSie vysledky, treba
pouzit Specificky praci prostriedok na pranie viny
a neprekroc€it 1 kg naplne.
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Opatrenia a rady

() inpesit

! Pracka bola navrhnuta a vyrobena v sulade s platnymi
medzinarodnymi bezpecnostnymi predpismi. Tieto
upozornenia su uvadzané z bezpecnostnych dévodov

a je treba si ich pozorne precitat.

Zakladné bezpeénostné pokyny

« Tento spotrebi¢ bol navrhnuty pre domace,
neprofesionalne pouzitie, a jeho funkcie nesmu
byt menené.

* Pracku mézu pouzivat len dospelé osoby, podla
pokynov uvedenych v tomto navode.

* Nedotykajte sa zariadenia bosi, alebo v pripade,
ked mate mokré ruky alebo nohy.

* Nevytahujte zastrCku zo zasuvky potiahnutim za
kabel, ale uchopenim za zastrcku.

* Neotvarajte davkovac pracich prostriedkov pocas
ginnosti zariadenia.

* Nedotykajte sa vyCerpanej vody, pretoze moze
mat velmi vysoku teplotu.

* Nepokusajte sa o nasilné otvaranie dvierok:
mohlo by déjst k poSkodeniu bezpecnostného
uzaveru, ktory zabranuje nahodnému otvoreniu.

* Pri vyskyte poruchy sa v Zziadnom pripade
nepokusajte o opravu vnutornych Casti zariadenia.

* Vzdy majte pod kontrolou deti a zabrarite ich
priblizeniu sa k pracke pocas pracieho cyklu.

* Pocas pracieho cyklu maju dvierka tendenciu
zohriat' sa.

* V pripade potreby premiestniujte pracku v dvojici
alebo v trojici, a venujte celej operacii zvlastnu
pozornost. Nikdy sa nepokusSajte pracku
premiesthovat sami, je totiz velmi tazka.

+ Pred zahajenim vkladania bielizne skontrolujte,
Ci je bubon prazdny.

Likvidacia
» Likvidacia obalovych materialov:

pri ich odstranovani postupujte v sulade
s miestnymi predpismi a s cielom ich recyklacie.

+ Eurdpska smernica 2002/96/EC o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
stanovuje, Zze staré domace elektrické
spotrebi¢e nesmu byt odkladané do bé&zného
netriedeného domového odpadu. Staré
spotrebi¢e musia byt odovzdané do oddeleného
zberu a to za u€elom recyklace a optimalneho
vyuZitia materialov, ktoré obsahuju, z dévodu
prevencie negativneho dopadu na ludské zdravie
a zivotné prostredie. Symbol “preCiarknutej

popolnice” na vyrobku Vas upozorfiuje na
povinnost odovzdat zariadenie po skonceni jeho
Zivotnosti do oddeleného zberu.

Spotrebitelia maju povinnost kontaktovat ich
lokalny urad alebo maloobchod kvéli informaciam
tykajucich sa spravnemu odovzdaniu a likvidacie
ich starych spotrebiCov.

Ako usetrit’ a brat’ ohl'ad na zivotné
prostredie

Technolégia v sluzbach zivotného prostredia
Vysvetlenim toho, Ze vo vnutri pracky je vidiet malo
vody, je skuto€nost, Ze nova technoldgia Indesit
umoznuje dokonale vyprat bielizefi s pouzitim
menej nez polovicného mnozstva vody: jedna sa

o dosiahnutie vytyCeného ciela s ohladom na
zivotné prostredie.

Setrenie pracimi prostriedkami, vodou,
energiou a ¢asom

* Aby nedochadzalo k plytvaniu, je treba pouzivat
pracku s plnou naplhou. Jedna plna napln,
v porovnani s dvoma poloviénymi, umoziuje
uSetrit az 50% energie.

* Predpierka je potrebna len pri prani silno
znedistenej bielizne. Praci program bez
predpierky umoziuje usetrit od 5 do 15%
energie.

» Pri aplikacii prislusného prostriedku proti
Skvrnam alebo ich namoc¢enim pred zahajenim
prania, je mozné vyhnut sa praniu pri vysokych
teplotach. Pouzitie rovnakého pracieho
programu pri teplote 60°C namiesto 90°C alebo
40°C namiesto 60°C, umozfiuje uSetrit az 50%
energie.

» Spravne davkovanie pracieho prostriedku,
s ohfadom na tvrdost vody, stupen znecistenia
a mnozstvo pranej bielizne zabraruje plytvaniu
a chrani Zivotné prostredie: i ked sa jedna
o biodegradabilné latky, pracie prostriedky
narusuju prirodzend rovnovahu v prirode. Dalej je
sa treba, podlfa mozZnosti, vyhnat pouZitiu avivaze.

* Pranie v podvecer alebo skoro rano napomaha
nizSej zatazi firiem, zaoberajucich sa vyrobou
energie.

Volitelna funkcia oneskoreny Start (vid’ str. 43)
znacne napomaha organizacii prania prave na
zaklade uvedenych pravidiel.

* V pripade, Ze bielizefn ma byt vysuSené
v susiCke, zvolte vysoku rychlost odstredovania.
Malé mnozstvo vody umoznuje Setrit Cas
a energiu pocas programu susenia.
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Udrzba a starostlivost’

Zatvorenie privodu vody a vypnutie
elektrického napajania

* Po kazdom prani uzatvorte privod vody. Tymto
spO6sobom dochadza k obmedzeniu opotrebovania
pracky a k znizeniu nebezpecenstva uniku vody.

* Pred zahajenim Cistenia pracky a pocas operacii
udrzby je treba vytiahnut zastrCku privodného
kabla zo zasuvky.

Cistenie pracky

Vonkajsie Casti a Casti z gumy mézu byt Cistené
handrou navlh€enou vo vlaznej vode a saponate.
Nepouzivajte rozpustadla alebo brusne prostriedky.

Cistenie davkovaéa pracich prostriedkov

Vytiahnite davkovac
jeho nadvihnutim

a vytiahnutim smerom
von (vid’ obrazok).
Umyte ho pod prudom
vody; tento druh
vyCistenia je treba
vykonavat pravidelne.

Starostlivost’ o dvierka a bubon

* Dvierka ponechajte zakazdym pootvorené, aby sa
zabranilo tvorbe neprijemnych zapachov.

Cistenie éerpadla

Sucastou pracky je samocistiace ¢erpadlo, ktoré
nevyzaduje osobitnu starostlivost. M6Ze sa vSak
stat, Ze sa v jeho vstupnej Casti, ur€enej na jeho
ochranu, a nachadzajucej sa v jeho spodnej Casti,
zachytia drobné predmety (mince, gombiky).

! Uistite sa, Ze praci cyklus bol ukon&eny
a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Pristup k vstupnej Casti ¢erpadla:

1. pomocou
skrutkovaca odstrarite
kryci panel
nachadzajuci sa v
prednej Casti pracky

\L (vid’ obrazok);

2. odkruatte vrchny kryt
jeho ota¢anim proti
smeru hodinovych
ru€iCiek (vid’ obréazok):
vyte€enie malého
mnozstva vody je
celkom beZznym javom;

3. dokonale vycistite vnutro vstupnej Casti Cerpadla;
4. nasadte spat’ vrchny kryt;

5. namontujte spat’ kryci panel, pricom sa, pred jeho
prisunutim k pracke uistite, Ze doslo k spravnemu
zachyteniu hacikov do prislusnych otvorov.

Kontrola pritokovej hadice

Stav pritokovej hadice je treba skontrolovat aspon
raz ro¢ne. Ak su na nej viditefné praskliny alebo
trhliny, je potrebné ju vymenit: silny tlak pdsobiaci
na hadicu po€as pracieho cyklu by mohol spésobit
jej nahle roztrhnutie.

! Nikdy nepouzivajte uz pouzité hadice.
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Poruchy a sposob ich
odstranenia

() inpesit

Mbze sa stat, Ze pracka nebude fungovat. Pred obratenim sa telefonicky na servisnu sluzbu (vid’ str. 48),
skontrolujte prostrednictvom nasledujuceho zoznamu, Ci sa nejedna o jednoducho odstranitelny problém.

Mozné priciny / Spdsob ich odstranenia:

Poruchy:

Pracku nie je mozné zapnut.

Nedochadza k zahajeniu
pracieho cyklu.

Nedochadza k napust'aniu vody
do pracky.

Dochadza k nepretrzitému
napustaniu a vypustaniu vody.

Nedochadza k vycéerpaniu vody
alebo k odstred’ovaniu.

Pocas odstred'ovania je mozné
pozorovat’ silné vibracie.

Dochadza k uniku vody z pracky.

Kontrolka ZAPNUTE/ZABLOKOVANE
DVIERKA blika rychle spolu s aspon

jednou d’alSou kontrolkou.

Dochadza k tvorbe nadmerného
mnozstva peny.

Zastrcka nie je zasunuta v zasuvke, alebo nie dostatocne na to, aby
doslo k spojeniu kontaktov.
V celom dome je vypnuty prud.

Dvierka nie su spravne zatvorené .

Nebolo stlagené tlagidlo (1).

Nebolo stladené tlagidlo START/VYNULOVANIE.

Nebol otvoreny kohutik privodu vody.

Bol nastaveny oneskoreny Start (Oneskoreny Start, vid’ str. 43).

Privodna hadica nie je pripojena k vodovodnému kohutiku.
Privodna hadica je prili§ ohnuta.

Nebol otvoreny kohutik privodu vody.

V celom dome je uzatvoreny privod vody.

V rozvode vody nie je dostatocny tlak.

Nebolo stladené tlagidlo START/VYNULOVANIE.

Vypustacia hadica sa nachadza mimo ur¢eného rozmedzia od 65 do
100 cm nad zemou (vid’ str. 39).

koncova Cast’ vypustacej hadice je ponorena vo vode (vid’ str. 39).
odpad v stene nie je vybaveny zavzdusiovacim otvorom.

Ked ani po uvedenych kontrolach neddjde k odstraneniu problému,
uzatvorte privod vody, vypnite pracku a privolajte servisnu sluzbu.

V pripade, Ze sa byt nachadza na jednom z najvysSich poschodi, je
mozné, ze dochadza k sifonovému efektu, nasledkom ¢oho pracka
nepretrzite napusta a vypusta vodu. Na odstranenie uvedeného efektu
su v predaji bezne dostupné Specialne protisifonové ventily.

Odcerpanie vody netvori sicast nastaveného programu: u niektorych
programov je potrebné jeho manualne uvedenie do Cinnosti (vid' str. 42).
Bola aktivovana volitelna funkcia Jednoduché Zehlenie: dokoncenie pracieho
cyklu je mozné po stladeni tlagidla STARTNVYNULOVANIE (vid' str. 43).
Vypustacia hadica je prili§ ohnuta (vid’ str. 39).

Odpadové potrubie je upchaté.

Pocas instalacie nebol bubon odisteny predpisanym spdsobom (vid' str. 38).
Pracka nie je vyrovnana do vodorovnej polohy (vid' str. 38).

Pracka je zatlatena medzi nabytkom a stenou (vid’ str. 38).

Privodna hadica nie je spravne pripojena (vid’ str. 38).

Davkovac pracich prostriedkov je upchaty (sp&sob jeho vyCistenia — vid’ str. 46).

Vypustacia hadica nie je upevnena predpisanym spdsobom (vid’ str. 39).

Privolajte servisnu sluzbu, pretoze pracka poukazuje na pritomnost’ poruchy.

Pouzity praci prostriedok nie je vhodny pre pouzitie v automatickej pracke
(musi obsahovat’ oznacenie ,na pranie v pracke®, ,na pranie v rukach alebo
v pracke® alebo podobné oznacenie).
Bolo ho pouzité nadmemé mnozstvo.
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Servisna sluzba

Pred privolanim servisnej sluzby:
» Skontrolujte, €i nie ste schopni poruchu odstranit sami (vid' str. 47);

* Opatovne uvedte do chodu praci program, s ciefom overit, i bola porucha odstranen3;
* V opacnom pripade sa obratte na autorizované centrum servisnej sluzby, na telefonnom cisle
uvedenom na zaru¢nom liste.

! Nikdy sa neobracajte so ziadostou o pomoc na technikov, ktori nie st na vykonavanie tejto ¢innosti
opravneni.

Pri hlaseni poruchy uvedte:

e druh poruchy;

* model pracky (Mod.);

* vyrobné Cislo (S/N).

tieto informacie su uvedené na typovom stitku, nachadzajucom sa na zadnej strane pracky.
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EykartaocTaon

! Eival onuavtiké va QUAGEETE To gyXEIPidIO auTo
yIO VO PTTOPEITE Va TO CUUPBOUAEUECTE OTTOIAdNTTOTE
OTIYMN. Z€ TTEPITTTWON TTWANONG, TTapaxwpenong A
MeTaKOPIONG, BePaiwdeite OTI TTapauével padi ue 1o
TTAUVTAPIO YIa va TTANPOYOpPEi TOV VEO IBIOKTATN YIa
N A€ITOUpyia Kal TIG OXETIKEG TTPOEISOTTOINTEIG.

! AloBdaoTe TTPOOEKTIKG TIG 0BNYiEg: UTTAPXOUV
ONUAvTIKEG TTANPOPOPIES yIa TNV €yKaTtdoTacn, Tn
XPAOoN Kal TNV aoc@dAcia.

ATtroouokeuacia kail opi{ovtiwon
Amroouokeuagia

1. ATTOOUOKEUAOTE TO TTAUVTHPIO.

2. EAéyETe av To TTAUVTAPIO €XEI UTTOOTEI CNMIEG KATA
N METAQOPA. Av £xel UTTOOTEI {NUIEG NV TO CUVOEETE
KQl ETTIKOIVWVACTE JE TOV PMETATTWANTA.

] 3. AgaipéoTe TIG 4 Bideg
TPOCTACIAG VIO TN
MeETag@opd Kal TO
AOOTIXAKI PE TO OXETIKO
OlaXWpPICTIKG, TTOU
BpiokovTal oTo TTioW
MEPOG (BAETTe €ikbva).

/4

4. KAeioTe TIG OTTEG PE TA TTAACTIKG TTWUATA TTOU
oag TTapéxovTal.

5. AlatnpeioTe Kal Ta Tpia TEPAXIA: av TO TTAUVTAPIO
XPEI0OoTEl va peTagepBei, Ba TTpETTel va EavauovTapioTouy.

! O1 ouokeuaoisg dev gival Traiyvidia yia gikpd Taidid.
OpiovTiwon

1. Eykaraomote 7o TTAUVITpIo o€ éva AmTedo €TTTESO KOl
QVOEKTIKO, XWPIG VA TO OKOUNTIAOETE OF TOiXOUG, ETTTTAQ | GAAO.

2. Av 10 ddatredo dev gival
améAuTa emritredo,
OpICOVTILOTE TNV OUCKEUN
BidwvovTag A EeRIdVOVTag
TIg €10IKEG BAoEIg OTO
MTTPOCTIVO TURMA TNG
OUOKEUNG (BAETTE eIkdva).
H ywvia kAiong, petpnuévn
oTnv €mMQAVEID EPYATiag,
Oev TTPETTEl va EETTEPVAEI
TIG 2°.

H owoTnA opifovtiwon Tpoodidel oTabepdTnTa OTO
pnxavnua kair atroocofei dovAoeig, Bopuoug Kal
MeTaTOTTIOEIS KATA TN AgiToupyia. Av TO TTAUVTApPIO
TOTmo0eTNOEI TTAvw O€ POKETA ) TATINTA, PUBMIOTE TA
Todapdkia £T01 WOTE va UTTAPXEI KATW aTTO TO
TTAUVTIPIO APKETOG XWPOGS YIO TOV AEPIOHO.

Y&pauAikég Kal NAEKTPIKEG OUVOEDTEIG
Z0vdeon Tou CWARVa Tpo@odoaiag vepou

1. Eio@yeTe TnVv TOIHOUXO
A OTO GKpPO TOu CWANRVa
Tpoodoaoiag kai BIdWOoTE
TN Pia Bpuon kpuou
vepOU PE OTOUIO
omelpwuaTtog 3/4 gas
(BAéTre eikova).

Mpiv TNV oUvdeon aQroTe
TO vePO va TPEEEI HEXPI
auTo va gival dlauyEg.

2. ZuvdéaTe TO CWAARvVa
Tpopodoaiag aTo
TAUvTApIO BIdWVOVTAG
TO OTNV avTioToIXN
€icodo vepou, aTo TTiow
MEPOG eTTAVW BECIG
(BAémre eikdva).

3. BeBaiwBeite 0TI 0 owARvag dev €ival TOAKIOPEVOG
o€ Kavéva onueio Tou.

! H migon tou vepou TpéTrel va KupaiveTal peTagy
TWV TIMWV TOU TTIVOKO HPE Ta TEXVIKA oTOIXEia (BAEme
emouevn oeAida).

! Av 10 prkog Tou owArva TpoYodoaiag vepou dev
eTTapKei, Ba TTpéTel va atreubuvOeite oe €10IKEUPEVO
KatdoTnua i oe €E0uaIodOTNPEVO TEXVIKO.
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Z0vdeon Tou CWARVA aSEIGOUATOG VEPOU

T

65 - 100 cm

2UvOEOTE TOV OCWARVA

adeldoPaTog veEpPOU

XWPIG va ToV TOOKIOETE

o€ MIa amoxéTeuon R
o€ yla emiToiXIa

( atmmoxéTeuon o€ UYWog
ato 10 £€0a@og PeTAEU

65 ka1 100 cm.

MTropeite €mmiong va
oTnPieTe TOV CWANRVa
adeldouaTog vepou OTO
XEIAOG €VOG VITITAPA
0€vovTdg Tov OTNV
Bpuon (BAéme cikbva).
To eAelBepo Gkpo TOU
owAnRva dev Ba TTpéTTEl
va BuBiCeTal oTO VEPO.

! Asv ouvioTdaral n Xprion TTPOEKTACEWY TWAAVWV.
Av aTraiteital, n TPOEKTAON TTPETTEl va €XEl TNV idla
OIGUETPO TOU apXIKOU CWARva Kal va Pnv EETTeEpVAEl
Ta 150 cm.

HAexkTpIkA oUvdeon

Mpiv eicdyeTe TO0 BUOPA GTNV NAEKTPIKA TTPICa,

BeBaiwbeiTe OTI:

e n Tpifa O100€TEl yEiWON KAl CUPHOPQPWVETAI JE
TIG 1I0XU0OUCEG TTPOdIaYPAPEG.

e n mpida eival KAatdAANAn yia 1o PEYICTO QOPTIO
TTOU QVOYPAPETAl OTOV TTIVAKA TEXVIKWY OTOIXEIWV
(BAémre mivaka).

* H 1don Tpo@odoaciag va KupaiveTal HETAgU TwVv
TIMWYV TTOU ava@éPovTal OTOV TTIVOKA TEXVIKWV
oToixeiwv (BAEme oimAa).

* H mpila va eival cuppatn pe 1o BUoua Tou
TAuvTnpiou. Ze avTtiBeTn TepiTTTwoOnN,
avTIKATaoTAOTE TNV TTPida ) To BUCHA.

! To mAuvTApio dev TipéTel va gykaBioTartal ot
AVOIKTOUG XWPEOUG, OKOUA Kal av €ival OTEYOOUEVOI
yiaTi gival emikivOuvo va pével ekTeBeiuévo oe Bpoxn
Kal uypagoia.

! H mpéoBaaon otnv mpila Tpopodoaiag Tou
TAUVTNPioU TTPETTEl va gival EUKOAN.

(1) inpesIT

! Mnv toakilete kal unv TommoBeTEiTE Bapid
AvTIKEipEVA TTAVW OTO KAAWDIO Tpo@odoaiag.

! To kaAwdio Tpopodooiag TpéTEl va
avTikaBioTatal pyévo armd eEouaiodoTnuévoug

TEXVIKOUG.

Mpoooxn! H emixeipnon atmotroieital kGO euBUvNG o€

TTEPITITWON TTOU 01 Kavoveg auToi dev TnpouvTal.

MpwTog KUKAOG TTAUCipaTOg

MeTd TNV eykatdoTaon, TPV TN XpAon,
TTPAYUOTOTTIOINOTE €va KUKAO TTAUGIMOTOG HE
QATTOPPUTTAVTIKO Kal Xwpig pouxa BEToviag TO
mpoypapua o 90°C xwpig TpdTTAUcH.

Texvikd oTolxeia

MovTtélo WISL 105 X
mAdToc cm 59,5
AraocTtdoeilg Uoc cm 85
BdBog cm 40
XwpnTikdTNTA amoé 1 éwg 4,5 kg
, Tdon 220/230 Volt 50 Hz
HAskTpLKEG €yLoTn amoppo@ouhevn LoXUG
ouvbéoelg HEYLOTN ppopoupevn LOX

1850 W

TuvbéoeLg vepou

péyLoTtn mieon 1 MPa (10 bar)
EAdxLoTn mieon 0,05 MPa (0,5 bar)
XWPNTLKAOTNTA Tou kA6ou 40 AlTpa

TayuTtnTa
otuipaTtoc

pEXPL 1000 oTpoEG TO AeTTO

MNpoypdupara
eAéyxou olpgpuva
We Tov Kavovioud
IEC456

mpdypauua 2; Bepuokpacia 60°C;
ekTeloupevo pe 4,5 kg pmouyddag.

(€

H ouokeun auTr eival oupewvn
ME TLC aKOAOUBEG OLVOTLKEGQ
Obnyiec:

- 73/23/CEE Tng 19/02/73 (XaunAr Tdon)
KOL JETAYEVEDTEPEG TPOTIOMOLIOELG

- 89/336/CEE Tng 03/05/89
(HAekTpopayvnTLkA ZuppBatdTnTa)
KAL JETAYEVEOTEPEC TPOTTOTTOLACELG
- 2002/96/CE

Mn XPNOIUOTIOIEITE TTPOEKTACEIG Kal TTOAUTTPIZa. m
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[Meplypa®n Tou TTAUVTNPIOU

TGI..HT)\() E)\éYXOU MAfRKTPa EvSeIkTIKA Auyvia
AEITOYPIIAZ ENEPIOMNOIHZH/MOPTA
EvéeikTikéG Auxvieg AZOAAIZMENH
Agiroupyiag \\\ MAfKTPO
ANAMMATOZ/
ZBHZIIMATOZ
QOO0 O-
(=)
()
(=)
<

OnKn amoppUITAVTIKWY

ORKN amoppUAVTIKWYV: YIa TNV TTPOCTOAKN
QTTOPPUTTAVTIKWYV Kal TTPOCcBeTWY (BAEme oeA. 56).

Ev3eIKTIKES Au)Vieg: yia va TTAPAKOAOUBEITE TNV
TTPO0d0 TOou TTPOYPANMATOS TTAUONG.

Av evepyoTTOINOETE TNV AEITOUPYIQ TTPOYPANUATIOUOU
TAUong (Delay Timer), Ba gu@avioTei o xpOvog TToU
UTTOAEITTETI YIa TNV évapén TOU TTPOYPAUUATOG
(BAémTe o€A. 63).

MARkTpo emAoyhg ETYWIMATOZ: yia va
EVEPYOTTOINOETE A VIO VA ATTEVEPYOTTOINCETE TO
oTOYIuO (BAéme oeA. 55).

MAAkTpa AEITOYPIIAZ: yia va emAEEETE TIG
d1a0éoiueg Asitoupyieg. To TTARKTPO TTOU QVTIOTOIXET
otnv emAeyuévn Aeiroupyia Ba TTapapeivel avappévo.

MANkTpo emAoyric OEPMOKPAZIAZ: yia va opioete
TN Beppokpacia i va emAEEETE TTAUON e KPUO veEPO
(BAémTe o€A. 55).

MAARKTPO TTIAOYNAG
MPOIrPAMMATQN
MAAKTPO
START/RESET

MAARKTPO TIAOYAG
OEPMOKPAZXIAXZ

MAAKTPO TTIAOYAG
ITYVYIMATOX

MARkTpo START/RESET: yia Tnv ekkivnon A Tnv
akUpwWon TWV ETTIAEYHEVWY TTPOYPOAUHUATWV.

EvoeikTikr) Auxvia ENEPTOMOIHZH/TTOPTA
AZOAAIZMENH: yia va kataAafaivete av 10
TTAUVTAPIO €ival avapuévo Kal av JTTOPEI va avoIxTEi N
TopTa TOU (BAéTTE O€A. 63).

MAAkTpo ANAMMATOZ/ZBHZIMATOZ: yia va
avapeTe Kal va GRAVETE TO TTAUVTHPIO.

TMARKTPO £mMIAOYNS TIPOYPAUNATWY.
Katd tnv didpkeia g TTAUONG, TO TTAAKTPO
TTOPAUEVEL aKivnTo.
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(1) inpesi

T

EvdeikTiKEG AU)Vieg AsIToupyiag

O1 evOEIKTIKEG AUXVIEG TTAPEXOUV ONUAVTIKEG
TAnpo@opieg. Na I pag Aéve:

Mpoypappatiopég mAUONG:

Av éxel evepyoTtroinBei n Acitoupyia Delay Timer
(BAére geA. 55), apou Eekivoel Tou TTPOYpaAuuQ,
Ba apyxioel va avaBooBrivel To EVOEIKTIKO QWTAKI TO
OXETIKO pe Tnv TeBeioa kaBuoTépnon:

&Y < =

Me tnv TTapodo Tou Xpdvou Ba atreikovideTal o
UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG PEXPI TNV évapén TnG TTAUONG,
ME TNV OXETIKN eVOEIKTIKA Auxvia va avaBoofrvelr:

- 2n

9 < an
Y < en
© < on
AgouU diavuBei n emiAeyeica kaBuaoTépnan TO

evOEIKTIKO QWTAKI TTou avaBoofrvel Ba ofnoel Kai
Ba apyioel 1o TEBEV TTPOYpAPUA.

ddon ot €§ENIgn:

Katé Tov KUKAO TTAUCTHATOG O EVOEIKTIKEG AUXVIEG
Ba avdyouv TTPOOBEUTIKA YIa va deifouv TNV
mPo6odo Tng TTAUONG:

9&";] St TMpdmhuon
@@ “S° MAUoIgO
gj o =ZéByaAua
©® <o zZtoyiwo

2nueiwon: kard tn @don adsidopatog Ba avayel
n evOEIKTIKN) Auxvia TTou OxeTICeTal PE TN AoN
2TuyYiparog.

MAAKTpa AgiToupyiag

TA NAHKTPA AEITOYPIIAZ xpnoiyetouv €tmiong
KOl 0OV EVOEIKTIKEG AUXVIEG.

EmAéyovTag pia Asitoupyia Ba avayer 10
avTioTOIXO TTAAKTPO.

Av n emAeyuévn Asitoupyia dev givar cupBatn ue
TO €TMIAEYPEVO TTPOYPANPA, TO TTARKTPO Ba
avapBoofrivel kal n Asitoupyia dev Ba
EveEPYOTTOINOEI.

3TNV TTEPITTTWON TTOU €TTIAEYED YIa AgIToupyia pn
oupBaTth pe yia GAAn TTou eTIAEXONKE
TTponyouuévwg Ba TTapapeivel evepyr yovo n
TeAeuTaia emAoyn.

@ EvdeikTikq Auxvia ENEPTOMOIHZH/MOPTA AX®AAIZMENH:
H avappévn evoelkTIKA Auxvia deixvel 0TI n TTOPTA gival ac@AANIOUEVN YIA TNV ATTOPUYI TUXAIWV avoIlyuaTwV.
MNa Tnv atmmouyr ¢nUIWV €ival avaykaio va TTEPIPNEVETE va avaBoofroel n evOEIKTIKA Auxvia TTpiv To dvolyua Tng

TOPTAG.

! To ypriyopo avaBooBrioigo tng evdeikTikhG Auxviag ENEPIOMOIHZH/MOPTA AZOAAIZMENH o6T1av yivertal
TAUTOXPOVA ME HIa AAAN evOEIKTIKA Auxvia utrodelkvuel UTTapén avwuaAiag. KaAéoTte Tnv Texvikr YTTOOTAPIEN.

LopLopLOMAg

3

m
e
<
°

Q
©
=N

S3ypimay uoldlinnz S133pyndod|y piiLApunddony | pirodrdpdAodyy

ugidurooun 5

53



Ekkivnon kai NMNpoypaupaTta

Ev ouvTopia: ekkivnon evog TrpoypAaIOTOS

1. ©@éoTe o€ AeiToupyia 1o TTAUVTApPIO TTIECOVTAG TO
TTAAKTPO Q) ‘OAeg o1 evOEeIKTIKEG Auyvieg Ba
avAayouyv yia YEPIKE BEUTEPOAETTTA, KATOTTIV Ba
oBAoouv Kal N evOEIKTIKA Auxvia
ENEPIOMNOIHZH/MOPTA AZ®AAIZMENH 6a
apxioel va avaBooBrvel.

2. QopTWwaTE TN YTTOUYAdA Kal KAEIOTE TNV TTOPTA.

3. Me 1o mAnkTpo etmAoyrg NMPOMPAMMATQN emAégTe TO
€MOUPNTO TTPOYPAMMA.

4. EmA€EETe TNV Beppokpacia TTAucipaTog (BAETe oegA. 55).

Mivakag Twv TTpoypappdaTWV

o

. EmAéETE TNV TAXUTNTO OTUWipaTtog (BAEme oeA. 55).
6. ToTroBeTAOTE TO ATTOPPUTIAVTIKO KAl TUXOV TTPOCOETa
(BAétre o¢€A. 56).
7. EkxkivrioTe 1o TTpdypappa mefovTag 1o KouuTri START/
RESET.
MNa TNV akUpwaon KPATrAOTE TTATNUEVO TO KOUMTT
START/RESET yia TouAdxioTov 2 SeUTEPOAETTTA.
8. Z10 TEAOG TOU TTPOYPAUMATOG N EVOEIKTIKA Auxvia
ENEPIOMOIHZH/MOPTA AZDAAIZMENH avaoofrvel
UTTOOEIKVUOVTAG OTI N TTOPTA PTTOPEI va avoifel. BydATe
Ta poUXQ KAl AQroTE TNV TTOPTA WIOCOKAEIOTN Yia va
OTEYVWOEI 0 KADOG. @EaTE TO TTAUVTIPIO EKTOG
Aermoupyiag mECOVTAG TO TTARKTPO @

, p Avdpket-
®lon Tov UQaopdTWY Kal , |@cppo-| ATOPPUTAVTLKO | MgAakTL- Auvarornra |\ o, MepLypa®n Tou kUkAou
, Mpoypa. A , =eAekLdopar-| 7
TV AeKESwvV Kpaoia - - KO I XAopl KUKAou wAuoipaTtog
mpdmA. | mAUO. o¢ QPLVA | enTd)
ItdvTtap
j . . MpoémAuon, TAUGCLHO,

AEUKG, EEALPETLKG Aelpwuavc 1 90°C . . . 135 EeBydApaTa, evbidpeoa
(oevTévia, TpamelopdvTiAa, KAT.) B .

gTuyipara kat TEALKO
Aeukd eEaLpeTLKA Aepwpéva 2 90°C . . Amald / 125 MAGoLpo, EeBydApaTa,
(oevTévia, TpamelopdvTiAa, KAT.) NapabooLakd evbLdpeoa oTudipaTa kat TeALkd
Aeukd KaL xpwpaTioTa 2 60°C . . Amadd / ) 110 HAUQLpo, Esﬁvo)\yam, )
avBeKTLKA, TOAU Aepwpéva MapaboaoLakd evlLdpeoa oTuPipaTa kat TeALkS
AEUKA KaL XpwHaTLOTE 2 40°C . . Amahd / 105 MAGoLpo, EeBydApaTa,
eualoBnTa, moAU Aepwpéva NapabooLakd evLdueoa oTudipaTa kat TeAtkd
Aeukd Aiyo Aepwpéva kat euaiobnTa ° Amahd / MAGoLpo, EeBydApaTa,

. . . 3 40°C . . . 70 . v .
XPWHaTa (ToukduLoa, UTTAOUZEG, KATT.) MNapaboaoilakd evBLdpeoa oTuPipaTa kaL TeALkd
Xpwuolm avBOekTLKA, ng)\u Aepwpéva 4 60°C . . ATAAG 75 I'IAuctgo, Esﬁyuhpa Ta,
(aompdpouxa yLa veoyEvvnTa, KAT.) atoaAdkwTa ) amaAd oTUPLpO
Xpwuclm GVGSKTLKo,ng)\u Aepwpéva 4 40°C . . ATAAG 60 FI)\UOLHO, EeByaT\png, ’
(aompdpouxa yLa veoyEvvnTa, KAT.) aTtoaAdkwTa ) amaAd oTUPLpO
Xpwuqm EUGLUGH,TCI (pouxa SAwv 5 40°C . . ATAAG 60 FI)\UOLHO, EeByaT\png, ’

Twv TUTWV EAa@Pd Aepwpeva) aToaAdkwTa A amaAd oTuPLpO

. ° . . MAUoLpo, EeBydApaTa,

Md&AALva 6 40°C 50 aToaAdKwTa Kat amaAd oTUuPLpo
Y@dopaTta moAU euaioBnTa 7 30°C . . 45 NAGoLpo, EeBydAparTa,
(koupTiveg, peTaEWTA, BLOKAOZN, KATT.) atoaAdkwTa R d8elaopa

Time 4 you

AEUKA KaL XpwHaTLOTE 8 60°C . . 60 MAGoLpo, EeBydApaTa,
avBeKTLKA, TOAU Aepwpéva evBLdpeoa oTuPipaTa kaL TeALkd
Aeukd Aiyo Aepwpéva kat euaiobnTa 9 40°C . . 50 MAGoLpo, EeBydApaTa,

XPWHATA (TOUKAULOA, UTTAOUZEG, KATT.) evBLdpeoa oTuPipaTa kaL TeALkd
XpwpaTta euaioBnTta (pouxa dAwv ° MAUoLpo, EeBydApaTa, Kat

. ; iy 10 40°C . . 40 . b

Twv TUTWV eEAa@Pd Aepwpeva) amald oTuPLpo

XpwpaTta euaioBnTta (pouxa dAwv 11 30°C . . 30 MAUoLpo, EeBydApaTa, Kat

TV TUTOV eAa@pd Aepwpéva) amaldéd oTuPLpo

Sport

. . MAUoLpo oe kplo vepd (xwplc
(AN?X])ILK; ESGSOUBOW 12 30°C . . 50 amopPUTAVTLKG), TAUGLKO,
| vn- EeBydApaTta, kaL amaldé oTuYLpo

Y@dopaTa yla aBAnTLki évéuaon 13 30°C . . 60 MAdopo, EeBydApaTa,

(P6ppec, mavreAovdakia, KAT.) evlldueoa oTuPipaTta kat TeALkd
EMNI MEPOYZ MPOFPAMMATA

—z W . ATahé / - . .

Z€éByalpua &J Napabooiaks ZeBydApaTta kat oTiPLpo
ITiyLpo @ AbeLaopa kaL aTUWLHO
AdeLaopa t\d AbeLaopa
INMEIWOEIG

-MNa Ta mpoypdupata 8 - 9 TwpoTeiveTal va pnv EemepdoeTe TTOoOTNTA PTTouyadag 3,5 kg.
-MNa 1o Tpdypapua 13 mpoTeiveTal va pnv {emepdoete TTOoOTNTA PTTOUYAdag 2 Kkg.
-MNa v epiypa@n tou «artcaldkwrtax: BAETTE AiyoTepo Zidépwua, agedida dimAa. Ta oToixegia TTou

avag@EpovTal oTOV TTVaKa €ival EVOEIKTIKA.
E181k6 mTpoypappa

Huepnaoio 30" (trpoypappa 11 yia ZuvBeTIKE) HEAETAONKE yia TO TTAUCIUO poUXWV €AA@PA AEPWHEVWY OE
oUvTouO XpOvo: diapkei povo 30 AeTTTA Kal 00G €COIKOVOMEI XpOVO Kal evEPyEla. OETOVTAG TO TTPOYPAUMT

(11 o€ 30°C) ytopeite va TTAUVETE padi u@aopaTa SIAPOPETIKAG UONG (EKTOG WAANIVWYV Kal HETAEWTWYV) PE Eva
péyioTo @opTio 3 kg. ZuvioTdral n xpRnon uypou ammoppuUITavTiKoU.
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NMpoowTtrikég PuBuioeig

1" EmIAé€re T BeppoKpacia

(1) inpesIT

21pépovTag 1o TTANKTPo emmAoyric OEPMOKPAZIAZ utropeite va €mAECeTE TNV Beppokpacia TAUoNG (BAETTe Mivaka
TTPOYPAUMATWY 0T OEA. 54).
H Bepuokpacia utropei va peiwdei yéxpl To TTAUCIPO o€ KpUo vepd (5%).

® EmIAESTE TRV TAXUTNTA OTUWIPATOG
Z1pépovTtag To TTAAKTPO eTTIAoyAG ZTYWIMO ptropeite va emAEEETE TNV TaXUTNTO OTUWIPATOG TOU ETTIAEYUEVOU

TPOoYyPAUMaATOG.

O1 péyioTeg TTPORAETTOUEVEG TAXUTNTEG YIa Ta TTpoypAapuaTa eivai:
Méyiotn TaxoTnta

1000 oTpo@ég ava AeTTTo

800 oTpoég avda AeTrTd

600 oTpoPég avda AeTrTd

Mpoypdpparta
BauBakepa
ZuvBeTIKA
MdaAAIva
MeTagwTd

oxl

H TaxutnTta oTtuyiyatog pTropei va eAattwOei | va atrokAeioTei €MAEyovTag TO oUPBOAO @
To pnxdvnua 6a TapepTTodicel autopaTa Tn dievEPyEIa OTUYIPATOG PEYOAUTEPOU TOU TTPOPBAETTONEVOU

EMITPETTOU YIQ

Agitoupyieg

K&Be TTpoOypapua.

O1 diagopeg Acitoupyieg TTAUCIMOTOG TTOU TTPORAETTOVTAI OTTO TO TTAUVTAPIO ETTITPETTOUV TNV ETTITEUEN TOU
KaBapiopyou kal Tou AgukoU TTou €mBupeiTe. Ta TNV evepyoTToinon Twv AEITOUPYIWV:
1. MEOTE TO TTAAKTPO TTOU AVTIOTOIXEGI OTNV €mMOUPNTA AgiIToupyia, cUPPWVA PE TOV TTAPAKATW TTIVOKQ;
2. To avaupa Tou OXETIKOU TTARKTPpOU onuatodoTei OTI n AsiToupyia eival evepyn.

Znueiwon: To ypriyopo avaBooBrciyo Tou TTAAKTPoU deixvel 0TI N OXeTIKA AiTtoupyia dev ptropei va eTTIAEyEi yia
TO €TMIAEYUEVO TTPOYPOAUHA.
AeLToupyiec | AmoTéAeopa MapaTnpnioeLc yLta Tn xpnon ﬁ‘;%%!’%b'ﬁa".}%:
|_|L§OT8 rro,)\%s’g QOPEG TO TAAKTPO ugixp;\tlva avdagel n
y evOeLKTLKA Auxvia TopypappaTiouol TAJong.
) SK}?K%O;SPTSOLUTQV PR 'IT8|.1'ITT%(|JOpO Tou Ba MECETE TO TAAKTPO, N
o IO &voL | AELTOUpyia Ba amevepyomotnBel. ‘OAa
gnu))( Sn“ G MEXPL | QAPATHPHIH: agpou mLEaeTe To MAAKTPO Start/Reset,
PEC. pmopeiTe va aAAGEeTe TNV TLUA KABUOTEPNONG HOVO
Delay Timer MELWVOVTAG TN.
KUkAog Aeukavong
ﬁ KATAAANAOG yLa Tnv Ouunbeite va xuoeTe TN xAwpivn oTnv mpdéoBeTn BAKn 4 2.3 4.5
amopdKpuvan Twv AETe o€A. 56{ ; ; =’€‘-B, é\uaTta
; TAE0V QVBEKTLKWV ev elvatl oupBaTi n AetToupyia Aryotepo oLbepwpua. =epPyaiu :
Agukavoelg | Aekébwv.
EmiA€yovTac Tn AetToupyia auTr, Ta mpoypduuaTa 4, 5,
6, 7 kaL EualoBnTo E€mAupa 90% aKOTOUV PE TN
MeLOVEL TL ﬁnouyééq o€ jpouALaopa (ATOOAAGKWTA) KAl 1 EVOELKTLKI
@.‘ TTUYOOEL com uxvia Tng @daong Zémhupa &y Ba avaBooBAvel: 3.4.5 6
U d)fj Gmc - ¥_LO TNV OAOKAAPWGT TOU KUKAOU TILECTE TO KOUUTTL 7879 10
étpew%}\ljvbvm TO START/RESET; =’eB’ dApara
OLBEDoLa ¢ - yia T Blevépyela pévo Tou adeldopatog TomoBetAoTe Tov | —EPYAAH
, pLHa. €TLAOYEQ OTO OXETLKO GUMBOAO [ KaL TMLEDTE TO KOUWTL
Arwyotepo START/RESET. ,
oLoepwpa 6ev elvalL oupPfaTh) n AeLtToupyia AsukavoeLg
& é#ggg}?égﬂgnmmm MpoTelveTal pe To MAUVTAPLO TeAelwg yepdTo A pe ;’ %’03’142’ 51’38’
E)ét[;\a(q)\pq Tou EERYAAATOC. ulinA€c 660eLg amoppuTaAvVTLKOU. E’eﬁy’é}\p&ra.
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ATTOpPUTTAVTIKG KOl pouyd

ONKN ATTOPPUTTAVTIKWV

To kKaA6 atroTéAecua Tou TTAuciyatog eCapTdTal
€TTiONG Kal a1rd TN owoTrh doooAoyia Tou
aTmmoppuUTTavTIKOU: utrEpBAAAovTag dev TTAEVOULE
QATTOTEAECHATIKOTEPA Kal EMITTAEéOV OuvTEAOUUE OTN
Onuioupyia KpoUOoTAG OTA E0WTEPIKA PEPN TOU
TAuvTnpiou Kai oTn POAuvon Tou TTEPIBAAAOVTOG.

ByaAte Tn OBrkn
QTTOPPUTTAVTIKWY KOl
EICAYETE TO
QTTOPPUTTAVTIKO I TO
TTPOCOETO WG EENG.

0nkn 1: AroppuTtravTiko yia TTPOTTAUCH (0g OKOVN)
Mpiv TOTTOBETACETE TO ATTOPPUTTAVTIKO, BeBaiwbeiTe
o1l €xel el0axBei n MpdabeTn ONAKN 4.

0nKn 2: ATTOpPPUTTAVTIKO Yyia TTAUCIMO

(oe okévn n uypo)

To uypd aTTOPPUTTAVTIKG TOTTOBETEITAI POVO TTPIV THV
€vapén Tng TTAUCNG.

0nkn 3: NMpoéocOeTa (HAAAKTIKO, KATT.)

To PaAoKTIKO Oev TTPETTEl va Dla@elyel aTTd TO TTAEyMa.
0nkn wpooBeTn 4: XAwpivn

! Mn xpnoipoTtolgite amoppuTravTika yia 170 TTAUCIUO
oTOo X£pI, OI10TI TTapdayouVv TTOAU a@po.

KUkAog Asukavong

! H rapadooiakni xAwpivn XpnoigoTolsital yia 1a
Aeukd avBekTIKG updouaTa, n amaAnl yia Ta
XPWHATIOTA UPACoUATA, Ta CUVOETIKA Kal Ta PJAAAIvVA.

Eicdyete TNV TTpO0BETN
0nkn 4, TTou cag
TapéxeTal, atn Onkn 1.
>1n doooAoyia Tng
XAwpivng pnv {emmepvaTe
™ oTa0un “max” Tou
PaiveTal oTOV KEVTPIKO
Teipo (BAETE eikova).

MNa tnv dievépyela pévo Tng Aelkavang, TOTToBETrOTE
TNV XAwpivn otnv TpooBeTn BrKn 4, emMAEECTE TO
avTiOTOIXO TTPOYPAMMa =£BYaAua gj

Ma AeUkavon katd Tnv TTAUCT, TOTTOBETAOTE TO
QATTOPPUTTAVTIKO Kal Ta TTPOCOETa, ETMIAEETE TO
€MOUPNTO TTPOYPOUUA KOl EVEPYOTTOINOTE TNV ETTIAOYA
Neukavon (BAérre oeA. 55) kal evepyoTTOINOTE TNV
emAoyn Aeukavon (BAEme ogA. 55).

H xprion tng mpoaoBeTng BAKNG 4 atrokAgiel TNV
TPOTTAUGH.

MpoeToipacia Tng TAUONG

+ XwpioTe Ta pouxa avaioya:

- M€ TO €id0g Tou uPAcuaTog/ To CUPPBOAO TNG ETIKETAG.
-Ta XPWHOTA: XWPIOTE Ta XPWHATIOTA pouxa atrd
Ta AEUKA.

* Adc1a0TE TIG TOETTEG Kal €AEYETE TA KOUMTTIA.

* Mnv EeepvdTe TIG UTTODEIKVUONEVEG TIUEG, OE OXEON
ME TO BAPOG Twv poUXWV TTOU TTPOKEITAI va TTAUBOUV:
AvOekTIKG u@dopaTa: max 4,5 kg
2uvBeTIKG u@dopaTta: max 2,5 kg
EvaioBnTa updopata: max 2 kg
MdaAAIiva: max 1 kg

Noéoo Juyifouv Ta polxa?
1 oevtovi 400-500 gr.
1 pa&ihapobnkn 150-200 gr.
1 TpatrefopdvtiAo 400-500 gr.
1 pmroupvoud 900-1.200 gr.
1 meroéta 150-250 gr.

Ei181kd poUxa

Kouprtiveg: dimAwoTe TIg péoa o€ éva PagiAdpi n
o€ éva OIKTUWTO OaKOUAIL. TAUVETE TIG JOVEG XWPIG
va EETTEPACETE TO WICO QOPTIO. XPNOIKMOTIOINCTE TO
TTPOYPANPO 7 TTOU aTTOKAgiEl auTOpaTa To oTOWIUO.
MamrAwparta Kal JTOU@Av: av To YERIOPA €ival
XAvag 1 TTATag ymopouv va TTAuBouv oTo
mAuvTApIo. [upioTe Ta poluxa ammod TNV avamodn Kai
ETMIAEETE PEYIOTO QopTio 2-3 kg, emavaAauBavovtag
10 EEBYOAPa pia fp OUO QOPEG KAl XPNOIUOTIOIWVTAG
TO amaAd oTuyIho.

MdaAAIva: yia KaAUTepa atmmoTeAéopaTa
XPNOIUOTTOINOTE €10IKO ATTOPPUTTAVTIKO Kal Unv
Eetrepvarte To 1kg @oprTio.
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Npo@uAdgeig kai oupBoulég (Dinpesit

! To mAuvTApIO OXEBIAOTNKE KOI KATOOKEUAOTNKE
oUpwva Pe Toug O1EBvEig KavOVeEG aopaAEiag.
AUTEG o1 TTPoEIdOTTOINCEIG TTAPEXOVTAI Yia AOYyoug
ac@alAeiag kal TpéTel va diaBdadovTal TTPOCEKTIKA.

Mevikn ac@daAsia

* H ouokeun autr) oxedldOTNKE yia OIKIOKN Xprnon,
pn eTayyeAPATIKN Kal ol AgiToupyieg TnG dev
TPETTEI va aAAo1wBoUv.

* To mAuvTrpIO TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI HOVO
atmo eviAika dTopa Kol oUPPWVA PE TIG 0dnyieg
TTOU ava@EPOVTAl OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

e Mnv ayyilete TO pnxavnua pe yupva modia f Je
Ta X€pla f Ta Todla Bpeyuéva.

e Mnv Byddete 1o BUoOpA ATl TNV NAEKTPIKN TTPia
TpaBwvTag To KAAWDIO, aAAG va TTIAVETE TNV TTPICa.

* Mnv avoiyete TO CUPTAPAKI ATTOPPUTTAVTIKWV EVW
TO Punxavnua eival oe Asiroupyia.

* Mnv ayyilete TO vepO adelGouaTog, a@oU UTTopEi
va @Tdoel og UPNAEG BepUOKPATiEG.

* Mnv (opiCeTe 0€ Kapia TTepiTTTWON TNV TopPTA: B
MTTOpOoUCE va XOAACEl O PINXAVIOUOG ac@aAEiag
TTOU TTPOCTATEVUEl ATTO TUXQia avoiyhaTa.

« Xg mepimTwon BAAGBNG, 0 Kayia TEPITTTWON va
MNV ETTEUPAIVETE OTOUG EOCWTEPIKOUG YNXAVIOUOUG
yla va TTPOCTIABEITE VO TNV ETTIOKEVAOETE.

* Na eAéyxete TavTa Ta TTAIdIG va Pnv TTAnoialouv
OTO PNxavnua otav autd AEITOUPYEI.

+ Katd 1o mTAUCIPO n TTOpTA TEivel va BeppaiveTal.

* Av 10 TTAUVTAPIO TTPETTEI VO PETATOTTIOTEI, CUVEPYQOTEITE
OUo 1 Tpia dToua We TN PéyioTn TTpocoxn. MoTté pévol
oag yiati To pnxdvnua givar TToAU Bapu.

* [piv ei1cayeTe Ta pouxa yia TTAUCIYO, eAEyETE av
0 KGdOG tival Adelog.

AiaBeon

* Ai6Beon ToUu UAIKOU OUOKEUOGIag:
TNPEIOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, WOTE Ol
OUOKEUOOIEG va PITTOPOUV Va ETTAVAXPNOIKOTTOINB0UY.

* H eupwaikr) odnyia 2002/96/EK yia ta ATTORANTO
HAektpikoU ka1 HAekTpovikou E€otTAiopoU, arrarrei 6l ol
TIOAAIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TTPETTEN VOl
arrofdAovtal padi e Ta uttdAorTa aTroRANnTa Tou
dnportikou dikTuou. Or TTOAIEG CUOKEUEG TTPETTEN Va
OUMEXBO0UV XwpPIoTA TTPOKEIWEVOU va BEATIoTOTTOINBOUV N
QTTOKOTACTOON KAl N AVOKUKAWGON Twv UNKWYV TTOU
TIEPIEXOUV KAl UE OKOTTO TN [eiwon Twv BAaBepwv
ETTITTTWOEWY OTNV avBpwTTIVN Uyeia kai To TTepIBAMov. To
OUMBoAo e To dieypapupévo “Goyeio atroBArTwy’ oTo
TIPOIOV UTTEVBUICEI O€ 0ag TNV UTTOXPEWOT| 0AG, TTIWG OTav

EMOUEITE VO TTETAEETE TN CUOKEUN ,TTPETTEl VO CUANEXOET
XWPIOTA.

O1 karavaAwTéG Ba TTPETTEN va aTTEUBUVOVTAI OTIG TOTTIKEG
apxEG ) OTa KOTOOTAROTA NAVIKAG YIa TTANPOYOpIEG TTOU
apopoUV TN owaTr| SIABET TWV TTAACIWY NAEKTPIKWV
OUCKEUWV.

ESoikovopnon evépyeiag kKol oeBacuog
TOU TrEPIBAAAOVTOG

TexvoAoyia otnv umrnpecia Tou mepiIfdAAovrog
Av oTnv épTa Qaivetal Aiyo vepd gival yiaTi Je TN vEa
Texvohoyia Indesit gtdoel AiydTepo amd 10 PIcO Tou
vEPOU yla va EXETe TO BEATIOTO TTAUCIYO: €vag OTOXOG
TTOU €MTEUXONKE yIa TO oeBacud Tou TTEPIBAAAOVTOG.

E§oikovéunon amopputravTikoU, vepou,
EVEpYEIOg Kal XpoOvou

* Mo va pnv {odeuete TOpoUg Ba TTPETTEI va
XPNOIUOTIOIEITE TO TTAUVTHPIO UE TO PEYIOTO
@opTio. 'Eva TANpeg popTio otn B€on dUo PiIowv
oag egoikovopei péxpl To 50% evépyelag.

* H mwpdémAuon eival avaykaia pévo ta
acTrpépouxa TTou gival TTOAU Aepwpéva.
ATTOQEUYOVTAG TN €EOIKOVOUEITE ATTOPPUTTAVTIKO,
XPOVo, vepo Kal atmd 5 éwg 15% evépyeiag.

* [MepvwvTag Toug Aek€deG PE Eva KaBapioTIKO N
a@rVoOVTAg TOUG O€ JOoUAIaoPa TTPIV TO TTAUCIYO,
MEIWVETAI N AvVAyKaAIOTNTA TTAUCTIMATOG O UWNAEG
Bepuokpaacieg. 'Eva Tpoypaupa o 60°C avri Twv
90°C 1 éva og 40°C avTi Twv 60°C, oag
e€oikovopei puéxpl 50% evépyelag.

* Na docoAoyeiTe KOAG TO ATTOPPUTTAVTIKO ME
Bd&on Tnv okAnpoTNnNTO TOU VEPOU, TO BABPO
Bpwuiag Kal TNV T000TNTA TNG MTTOUYAdag WOTE
VO OTTOOOBEITE OTTATAAEG KAl va TTPOCTATEUETE TO
TEPIBAANOV: akOua Kal Ta B10dIacTTWHEVA
ATTOPPUTTAVTIKA TTEPIEXOUV OTOIXEIA TTOU
aAAoiwvouv Tnv I00ppoTTia aTnNV QuUon. EmimAéov
VO aTTOQPEUYETE TO PEYIOTO dUVATOV TO PHAAAKTIKO.

» [MAévovtag apyd To ATTOYEUHD PEXPI TIG TIPWOTEG TTPWIVEG
WPESG OUMPBAMNETE OTNV WEIWON TOU ATTAITOUUEVOU
NAEKTPIKOU POpPTIOU OTTO TTAEUPAS ETTIXEIPHOEWV
NAEKTPIKNG EVEPYEIDG.

H duvarotnta Delay Timer (BAérre oeA. 55) BonBdel TTOAU
OTNV OPYAVWAOT TWV TTAUCIUATWY JE TNV £VVOIQ QUTH.

* Av n ptrouydda TTPETTEN VO OTEYVWOEI O€ éva
OTEYVWTAPIO, €MAEETE UWNA TaxUTNTO OTUWYIPATOG.
Niyo vepo oTnv ptrouydda oag €COIKOVOUET XpOvo
KOl EVEPYEIQ OTO TTPOYPOUUA OTEYVWUATOG.

UopLopLOMAg
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2UvVTApnon Kai @povTida

KAgioigo rapoxwv vepou Kai
NAEKTPIKOU PEUPATOG

+ KAegivete TNV Bpuon peTd amd kAOe TTAUCIMO.
‘Etol mepiopietal n @Bopd TnG UOPAUAIKAG
EYKATAOTOONG TOU TTAUVTNpPIoU Kal atmmocofeital o
KivOuvog atmwAEIwV.

* BydAte 10 BUopa atrd 10 pelpa 6Tav KaBapileTe TO
TTAUVTAPIO Kal KaTd TIG EpyaCieg ouvTApnong.

KaBapiopdg Tou TAuvTnpiou

To e€wTePIKO PEPOG Kal TO AACTIXEVIQ JEPN MTTOPOUV
va kaBapidovtal e éva avi Bpeyuévo pe xAiapo
vePO Kal oatrouvi. Mn xpnoiyoTrolgite d1IaAUTEG
ammoguoTIKA.

KaBapioudg Tou cupTapioU ATTOPPUTTAVTIKWV

TpaBnte To cuptapl
aAvVAONKWVOVTAG TO Kal
TPaBwWVTaGg TO TTPOG TA
EEw (BAEme eikbva).
MAEVETE TO KATW OTTO
TpEXOUpEvo vepd. O
KaBapioudg autog
dlevepyeital cuxva.

®povTida TG TOPTAG KAl TOU KASOoU

* Na agpnAveTe TAVTA PICOKAEIOTN TNV TTOPTA VIO VO
pnVv TTapdyovtal SUCOOHIEG.

KaBapiopog Tng avrAiag

To TAuvTApIo S1a6€TEl Pia avTAia autokaBapildpevn
TTou d¢ev Xpelddetal ocuvtipnon. MTropei dpwg va
TUXEI VO TTECOUV HIKPA avTIKEiJEVa (KEpPaATQ,
KOUMTTIA) oTOoV TTPoB&AaPo TTou TTPOCTaTEVEl TNV
avTAia, TTou BpiokeTal 0TO KATW PEPOG QUTNG.

! BeBaiwBeite 6T 0 KUKAOG TTAUCTHOTOG £XEI TEAEIWOEI
Kal BydaAte 1O Buoua.

MNa va éxete TpooBaon oTov TTPoBAAAUO:

1. aQaip€éoTe TO TAUTTAG
KGAuywng oTto TTp6odIo
TTAEUPO TOU TTAUVTNPIOU
pe Tn Bondeia evég
katoafidiou (BAETe

\E EIKOVQ)

2. &eB1dWOTE TO KATTAKI
OTPEPOVTAG TO
apioTepooTpo@a (BAETE
EIKOVQ): €ival QUOIKO va
Byaivel Aiyo vepo.

3.ka0apioTe ETMIPEAWG TO ECWTEPIKO
4.EavaBIdwaoTe TO KATTAKI

5.€avapovtapeTte T0 TAUTTAG OVTAG Tiyoupol, TIPIV TO
OTTPWEETE TTPOG TO PNXAVNUA, OTI £XETE EI0AYEI TA
yavT{aKia OTIG AVTIOTOIXEG E0OXEG.

‘EAgyxog Tou cwARva Tpopodoaoiag Tou
vepou

EAéyxete TO cwWARva Tpo@odoaiag TOUAGXIOTOV Mia
@opd €TnNCiwg. Av TTapoucoiddel OKATiaTa Kal OXIOUES
avTikabioTaTal: KaTtd Ta TTAUCIPATA Ol IOXUPEG TTIECEIG
Ba pTmopoucav va TTPOKAAECOUV Ea@VIKG OTTagidaTa.

! Mn xpnoipoTolsite TOTé GWAAVES XPNOIUOTTOINUEVOUG.
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NMpoBARuaTa KAl AUCEIG

(1) inpesIT

MTropei va cupBei To TTAUvVTApIo va un Asitoupyei. Mpiv TnAepwvnoeTe otnv Yoot pIgn (BAETe aeA. 60),
eAéyETe av Ogv TpoKeITal yia éva TTPORAnua TTou emAUETalI eUKOAa pe Tn BonBeia Tou akdAouBou kKaTaAdyou.

Avwpaligg:

To mwAuvTAplio Sev avdapel.

O kUkAog TrAucipaTtog dev §ekivael.

To wAuvTApPIO BV QPOPTWVEI VEPO.

To TWAUVTHPIO POPTWVEI Kal
adelddel vepd ouveXWwG.

To wAuvTApIO dEV QOPTWVEI R
dev oTUBEL

To mwAuvThApio Soveital TOAU
KOTd TO OTUWIMO.

To wAuvTApIO XAVEI VEPO.

H evdeikmiki) Auxvia ENEPIOMOIHZH/
NMOPTA AZ®AAIZMENH avaBoofvel
YPAYOPO Kal TAUTOXPOVO ME
TOUAdYIOTOV éva GAAO €VOEIKTIKA
Auyvia.

ZxnuatifeTal ToAUug appog.

MOeava aitia / Avon:

* To Buopa dev éxel elocayBei aTnv NAekTpIKA TTPIa, A TOUAGXIoTOV OXI
OPKETA YIO VO KAVEl ETTAPN.
e 10 OTIiTI Ogv UTTAPXEI pEUUA.

* H mopta dev gival KaAd KAEIOT.

* To koupTri (D Oev TTaTAONKE.

* To koupTtri START/RESET &¢v mmaTABNKE.

* n Bpuon dev gival avoikTr.

*  TéBnke pia kaBuoTépnon atov Xpovo ekkivnong (Delay Timer, BAéTre oeA. 55).

* O owAnvag Tpo@odoaiag Tou vepou Oev gival CUVOESENEVOG OTOV KPOUVO.
* O owAfvag gival dITAwPEVOG.

* n Bpuon dev gival avoikTr.

e XT0 OTTIiTI AciTTel TO vEPO.

* Aev uTTAPXEl APKETH TTiEON.

* To koupTtri START/RESET &¢v maTABNKE.

* O owAAvag adeidoparog dev €xel eykaTaoTabei petagy 65 kar 100
cm amo 10 €daqog (BAETe aeA. 51).

* To dkpo Tou cwArva adeidopaTog eival BuBiouévo aTo vepod (BAETTe aeA. 51).

» To emToixio ddelaopa dev €xel amraépwan.

Av PeETA atTd auTOUG TOUG eAEyXOUG TO TTPORANKa dev AUveTal, KAEIOTE TOV

KPOuVvO Tou vepoU, aBNAOTE TO TTAUVTAPIO Kal KOAESTE TNV YTTOOTAPIEN. AV

N Katoikia BPIoKETAI OTOUG TEAEUTAIOUG 0POPOUG VOGS KTIPIOU, PTTOPEI va

O1aTMoTWOOUV PAIVOUEVA CIPWVIOUOU, OTTOTE TO TTAUVTAPIO POPTWVEI KAl

adelddel vepd ouvexwg. MNa TNV avTIMETWTTION Tou TTPORANKATOG diatiBevTal

OTO EUTTOPIO KATAAANAEG BaABideg avTI-OIQpwVIOUOU.

* To mpoypaupa dev TTPORAETTEI TO AdEIAOUA: UE OPIOUEVA TTPOYPAMATA
TIPETTEl VA TO EVEPYOTTOIEITE XeIpoKivnTa (BAETTE O€EA. 54).

» Eival evepyn n duvatotnta AiyoTepo ZIBEPpwHA: Yia TNV OAOKANpwon
Tou TTpoypdupaTtog TéoTe To KoupuTtri START/RESET (BAéme oeA. 55).

* O owAnvag adeidopartog ival SITAWNEVOG (BAEe aeA. 571).

* O aywyog adeldopaTog gival BouAwpEéVog.

* O kddog, T omypr| MG eykardoTaong, dev aTTaoPONCTNKE owaTd (BAETTE OEA. 50).
» To mAuvTnpIo Bev gival opifovTiwuévo (BAEme aeA. 50).
» To mAuvThpIo gival oTeva PeTagu eTTITAWY Kal Toixou (BAErre oeA. 50).

* O owrvag Tpopodoaiag Tou vepou dev gival KOAG BIdwEVOS (BAETTE aeA. 50).

*  To oupTapAKI OTTOPPUTTOVTIKWLV €ival BoUAWEVO (yia va To kaBapioete BAETTe OEA. 58).
* O owAAivag adeidouaTtog dev éxel OoTeEPEWBEl KaAA (BAETe aeA. 57).

KaAéaTte Tnv Texvik YTooTAPIEN SI0TI emIonUaiveTal pia avwuaAia.

* To amoppuTtavTikG Oev €ival I0IKO YO TTAUVTIPIO (TTPETTEN va UTTAPXEN N EVOEIEN

“yia TTAUVTAPIO”, “yia TTAUCIO OTO XE£PI KOl OTO TTAUVTAPIO”, 1] TTOPOU0IX).
* H docohloyia utrAp&e uTTEPBOAIKN).

UonLopLOMAZ

UdndAidsy

Si133pyndody] | piaounnddouny | oiodrdpdAody

uoudlinng

>
<
€
T
Q
=
m
n

ugiIduroon g

59



Texvikn YTooTAPIEN

Mpiv KaAéOETE TNV TEXVIKN utTOoOTAPIEN:
+ BeBaiwbeite 611 dev ptTopEiTE va eMIAUCETE PHoOvol oag To TTPORANUa (BAEme oeA. 59)
« EmavekkivioTe TO TTPOYPAUMA YIa va €AEYEETE av TO TTPORANUA AVTIMETWTTIOTNKE

e Zg avTiBeTn TTEPITTITWON, ETTIKOIVWVAOTE PE TO €EOUCIOOOTNUEVO TUAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTOU
avaypa@eTal oTO TTIOTOTTOINTIKG €yyunaong.

! Mnv kata@elyete TOTE 0 pn ££0UCIOBOTNPEVOUG TEXVIKOUG.

FvwoToToINOTE:

* 710 €id0G TOU TTPOPBANUATOG

* TO POVTEAO TOU pnxavruartog (Mod.)

* TOv aplBud oeipdg (S/N).

O1 TAnpo@opieg auTég BpiokovTal TNV TAPTTEAITOO TTOU UTTAPXEI OTO TTIOW PEPOG TOU TTAUVTNPIOU.
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Istruzioni per Yuso

LAVABIANCHERIA
Sommario -
Installazione, 62-63
Disimballo e livellamento, 62
Collegamenti idraulici ed elettrici, 62-63
Italiano Primo ciclo di lavaggio, 63

Dati tecnici, 63

Descrizione della lavabiancheria, 64-65
Pannello di controllo, 64
Spie, 65

Avvio e Programmi, 66
In breve: avviare un programma, 66
Tabella dei programmi, 66

Personalizzazioni, 67
Impostare la temperatura, 67
Impostare la centrifuga, 67

WlSL 105 X Funzioni, 67

Detersivi e biancheria, 68
Cassetto dei detersivi, 68

Ciclo candeggio, 68

Preparare la biancheria, 68

Capi particolari, 68

Precauzioni e consigli, 69
Sicurezza generale, 69

Smaltimento, 69

Risparmiare e rispettare I'ambiente, 69

Manutenzione e cura, 70

Escludere acqua e corrente elettrica, 70

Pulire la lavabiancheria, 70

Pulire il cassetto dei detersivi, 70

Curare oblo e cestello, 70

Pulire la pompa, 70

Controllare il tubo di alimentazione dell’acqua, 10

Anomalie e rimedi, 71

Assistenza, 72
Assistenza Attiva 7 giorni su 7, 72

(1) InpesIT
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Installazione

! E importante conservare questo libretto per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme
alla lavabiancheria per informare il nuovo proprietario
sul funzionamento e sui relativi avvertimenti.

! Leggere attentamente le istruzioni: ¢i sono
importanti informazioni sull’installazione, sull’'uso
e sulla sicurezza.

Disimballo e livellamento
Disimballo

1. Disimballare la lavabiancheria.

2. Controllare che la lavabiancheria non abbia
subito danni nel trasporto. Se fosse danneggiata
non collegarla e contattare il rivenditore.

3. Rimuovere le 4 viti di
protezione per il traspor-
to e il gommino con il
relativo distanziale, posti
nella parte posteriore
(vedi figura).

4. Chiudere i fori con i tappi di plastica in dotazione.
5. Conservare tutti i pezzi: qualora la lavabiancheria
debba essere trasportata, dovranno essere
rimontati.

! Gli imballaggi non sono giocattoli per bambini.

Livellamento

La vostra macchina potra essere rumorosa se i due
piedini anteriori non sono stati regolati correttamente.
1. Installare la lavabiancheria su un pavimento piano
e rigido, senza appoggiarla a muri, mobili o altro.

2. Se il pavimento non
fosse perfettamente
orizzontale, compensa-
re le irregolarita svitan-
do o avvitando i piedini
anteriori (vedi figura);
I’angolo di inclinazione,
misurato sul piano di
lavoro, non deve supe-
rare i 2°.

Un accurato livellamento da stabilita alla macchina
ed evita vibrazioni, rumori e spostamenti durante il
funzionamento. In caso di moquette o di un tappeto,
regolare i piedini in modo da conservare sotto la
lavabiancheria uno spazio sufficiente per la ventila-
zione.

Collegamenti idraulici ed elettrici

Collegamento del tubo di alimentazione
dell’acqua

1. Inserire la guarnizione
A nell’estremita del tubo
di alimentazione e
avvitarlo a un rubinetto
d’acqua fredda con
bocca filettata da 3/4
gas (vedi figura).

Prima di allacciare, far
scorrere I'acqua finché
non sia limpida.

2. Collegare il tubo di
alimentazione alla
lavabiancheria
avvitandolo all’apposita
presa d’acqua, nella
parte posteriore in alto a
destra (vedi figura).

3. Fare attenzione che nel tubo non ci siano né
pieghe né strozzature.

! La pressione idrica del rubinetto deve essere
compresa nei valori della tabella Dati tecnici
(vedi pagina a fianco).

! Se la lunghezza del tubo di alimentazione non
fosse sufficiente, rivolgersi a un negozio specializzato
0 a un tecnico autorizzato.
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() inpesit

Collegamento del tubo di scarico ! Non usare prolunghe e multiple. -

Collegare il tubo di ! Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

_— scarico, senza piegarlo, 5

- - . . . . o (/]

a una conduttura di ! Il cavo di alimentazione deve essere sostituito solo [y

Scarico 0 a uno scarico da tecnici autorizzati. o

a muro posti tra 65 e P

65-100 cm < 100 cm da terra; Attenzione! L'azienda declina ogni responsabilita -

qualora queste norme non vengano rispettate.

O
- . - - o
Primo ciclo di lavaggio g
N
Dopo l'installazione, prima dell’uso, effettuare un S
oppure appoggiarlo al ciclo di lavaggio con detersivo e senza biancheria o
bordo di un lavandino o impostando il programma a 90°C senza prelavaggio.
di una vasca, legando
la guida in dotazione al T
rubinetto (vedi figura). 8
L’estremita libera del o
tubo di scarico non 3
deve rimanere immersa =
nell’acqua.
o
o
. o
! E sconsigliato usare tubi di prolunga; se indispen- b
sabile, la prolunga deve avere lo stesso diametro del =
tubo originale e non superare i 150 cm. Dati tecnici
Collegamento elettrico Modello WISL 105 X g
0
Q
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, bi L. 'alrghezza Cg‘ 59.5 £
accertarsi che: imensiont altezza cm 85 o
, , profondita cm 40 3,
* |a presa abbia la messa a terra e sia a norma
di legge; Capacita da1a4,5kg
: =
¢ l|a presa sia in grado di sopportare il carico Collegamenti tensione a 220/230 Volt 50 Hz g
massimo di potenza della macchina, indicato nella elettrici potenza massima assorbita 1850 W %
tabella Dati tecnici (vedi a fianco); pressione massima 1 MPa (10 bar) 3
Collegamenti X o °
' o ' . ' idrici pressione minima 0,05 MPa (0,5 bar) S
¢ |a tensione di alimentazione sia compresa nei capacita del cesto 40 litri o®
valori indicati nella tabella Dati tecnici (vedi a Velocita di
fianco); centrifuga sino a 1000 giri al minuto
>
P =1
¢ |a presa sia compatibile con la spina della Programmi di programma 2; temperatura 60°C; e
. . : L controllo secondo S 3
lavabiancheria. In caso contrario sostituire la la norma IEC456 effettuato con 4,5 kg di carico. =
presa o la spina. o
Questa apparecchiatura € conforme
! La lavabiancheria non va installata all’aperto alle seguenti Direttive Comunitarie:
- e perto, - 73/23/CEE del 19/02/73 (Bassa
nemmeno se lo spazio e riparato, perché € molto Tensione) e successive modificazioni >
pericoloso lasciarla esposta a pioggia e temporali. - 89/336/CEE del 03/05/89 A
(Compatibilita Elettromagnetica) e Gz,
! A lavabiancheria installata, la presa della corrente E successive modificazioni g
deve essere facilmente raggiungibile. — - 2002/96/CE Y
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Descrizione
della lavabiancheria

Pannello di controllo Tasti
FUNZIONE

Spie spia ACCENSIONE/
OBLO BLOCCATO 1,
ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO

wiviviwiOh

<
<
<
()
Cassetto dei detersivi Manopola
PROGRAMMI
Tasto
START/RESET
Manopola Manopola
CENTRIFUGA TEMPERATURA
Cassetto dei detersivi per caricare detersivi e Tasto START/RESET per avviare i programmi o
additivi (vedi pag. 68). annullare quanto erroneamente impostato.
Spie per seguire lo stato di avanzamento del pro- Spia ACCENSIONE/OBLO BLOCCATO per capire
gramma di lavaggio. se la lavabiancheria € accesa e se 'obld € apribile
Se & stata impostata la funzione Delay Timer, indi- (vedi pag. 65).
cheranno il tempo mancante all’avvio del program-
ma (vedi pag. 65). Tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per accen-
dere e spegnere la lavabiancheria.
Manopola CENTRIFUGA per impostare la centrifuga
o escluderla (vedi pag. 67). Manopola PROGRAMMI per impostare i programmi
(vedi pag. 66).
Tasti FUNZIONE per selezionare le funzioni disponi- Durante il programma la manopola resta ferma.
bili. Il tasto relativo alla funzione selezionata rimarra
acceso.

Manopola TEMPERATURA per impostare la tempera-
tura o il lavaggio a freddo (vedi pag. 67).
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Spie

Le spie forniscono informazioni importanti.
Ecco che cosa dicono:

Ritardo impostato:

Se ¢ stata attivata la funzione Delay Timer (vedi pag.
67), dopo avere avviato il programma, iniziera a lampeg-
giare la spia relativa al ritardo selezionato:

& < 2n
20, \H\//
3-" 4n

Yy < 6n

©® < o9n

Col trascorrere del tempo verra visualizzato il ritardo
residuo con il lampeggio della spia relativa:

o, NI,

&-<¢ 2n
<>

B9 < 4n
Yy < 6n

® <= o9n

Trascorso il ritardo selezionato la spia lampeggiante
si spengnera e avra inizio il programma impostato.

(D) spia ACCENSIONE/OBLO BLOCCATO:

La spia accesa indica che I’'obld € bloccato per impedire aperture accidentali; per evitare danni € necessario

attendere che la spia lampeggi prima di aprire I'oblo.

! Il lampeggio veloce della spia ACCENSIONE/OBLO BLOCCATO contemporaneo a quello di almeno un’altra spia
segnala un’anomalia. Chiamare I’Assistenza Tecnica (vedi pag. 71).

Fase in corso:
Durante il ciclo di lavaggio le spie si accenderanno

progressivamente per indicarne lo stato di avanza-
mento:
) = Prelavaggio
@ St Lavaggio
AN
W o
&= o Risciacquo
©® o  Centrifuga

Nota: durante la fase di scarico si illuminera
la spia relativa alla fase Centrifuga.

Tasti funzione

| TASTI FUNZIONE fungono anche da spie.
Selezionando una funzione il relativo tasto si illuminera.
Se la funzione selezionata non & compatibile con il
programma impostato il tasto lampeggera e la funzio-
ne non verra attivata.

Nel caso venga impostata una funzione incompatibile
con un’altra precedentemente selezionata rimarra
attiva solo I'ultima scelta.
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Avvio e Programmi

In breve: avviare un programma

1. Accendere la lavabiancheria premendo il tasto (1).

Tutte le spie si accenderanno per qualche

secondo, poi si spengono e la spia ACCENSIONE/

OBLO BLOCCATO iniziera a lampeggiare.

2. Caricare la biancheria e chiudere I'0bl0.
3. Impostare con la manopola PROGRAMMI il

programma desiderato.

4. Impostare la temperatura di lavaggio (vedi pag. 67).

Tabella dei programmi

5. Impostare la velocita di centrifuga (vedi pag. 67).

6. Versare detersivo e additivi (vedi pag. 68).

7. Avviare il programma premendo il tasto
START/RESET.
Per annullare il ciclo impostato premere il tasto
START/RESET per 2 secondi.

8. Al termine del programma la spia ACCENSIONE/
OBLO BLOCCATO lampeggera indicando che
I’oblo € apribile. Estrarre la biancheria e lasciare
I’'obld socchiuso per far asciugare il cestello.
Spegnere la lavabiancheria premendo il tasto Q)

Natura dei tessuti p . |Tempe- Detersivo | Ammorbi- Opzione Durata |p o ocrizione del ciclo di
rogrammi Antimacchia / | del ciclo :
e dello sporco ratura dente Cand . L lavaggio
prelav. | lavag. andeggina |(minuti)
Standard
Bianchi estremamente sporchi 1 90°C o o . 135 Prelavaggio, lavaggio, risciacqui,
(lenzuola, tovaglie, ecc.) centrifughe intermedie e finale
Bianchi estremamente sporchi 2 90°C o . Delicata / 105 |Lavaggio, risciacqui,
enzuola, tovaglie, ecc. radizionale centrifughe intermedie e finale
[ la, t li Tradizi I trifughe int die e finall
Bianchi e colorati resistenti 2 60°C N . Delicata / 110 Lavaggio, risciacqui,
molto sporchi Tradizionale centrifughe intermedie e finale
Bianchi e colorati delicati 2 40°C . . Delicata / 105 Lavaggio, risciacqui,
molto sporchi Tradizionale centrifughe intermedie e finale
Bianchi poco sporchi e colori 3 40°C . . Delicata / 70 Lavaggio, risciacqui,
delicati (camice, maglie, ecc.) Tradizionale centrifughe intermedie e finale
Colori resistenti molto sporchi o A Lavaggio, risciacqui,
(biancheria per neonati, ecc.) 4 60°C ¢ ¢ Delicata 5 antipiega o centrifuga delicata
Colori resistenti molto sporchi o A Lavaggio, risciacqui,
(biancheria per neonati, ecc.) 4 40°C ¢ ¢ Delicata 60 antipiega o centrifuga delicata
Colori delicati (biancheria di o . Lavaggio, risciacqui,
tutti i tipi leggermente sporca) 5 40°C ° ¢ Delicata 60 antipiega o centrifuga delicata
o Lavaggio, risciacqui,
Lana 6 40°C ° ¢ 50 antipiega o centrifuga delicata
Tessuti molto delicati (tende, 7 30°C o . 45 Lavaggio, risciacqui,
seta, viscosa, ecc.) antipiega o scarico
Time 4 you
Bianchi e colorati resistenti o Lavaggio, risciacqui,
molto sporchi 8 60°C ¢ ¢ 60 centrifughe intermedie e finale
Bianchi poco sporchi e colori 9 40°C . N 50 Lavaggio, risciacqui,
delicati (camice, maglie, ecc.) centrifughe intermedie e finale
Colori delicati (biancheria di 10 40°C o . 40 Lavaggio, risciacqui,
tutti i tipi leggermente sporca) centrifuga delicata
Colori delicati (biancheria di o Lavaggio, risciacqui,
tutti i tipi leggermente sporca) i 30°C ° ¢ 30 e centrifuga delicata
Sport
Lavaggio a freddo (senza
Scarpe sportive (MAX. 2 paia) 12 30°C . . 50 detersivo), lavaggio, risciacqui,
e centrifuga delicata
Tessuti per abbigliamento 13 30°C . N 60 Lavaggio, risciacqui,
sportivo (Tute, calzoncini, ecc.) centrifughe intermedie e finale
PROGRAMMI PARZIALI
isci ) Delicata / . . .
Risciacquo &J o Tradizionale Risciacqui e centrifuga
Centrifuga @ Scarico e centrifuga
Scarico (& Scarico
Note

-Per i programmi 8 e 9 ¢ consigliabile non superare un carico di biancheria di 3,5 kg.
-Per il programma 13 € consigliabile non superare un carico di biancheria di 2 kg.
-Per la descrizione dell’antipiega: vedi Stira meno, pagina a fianco. | dati riportati nella tabella hanno valore indicativo.

Programma speciale

Refresh (programma 11 per Sintetici) € studiato per lavare capi leggermente sporchi in poco tempo: dura solo 30
minuti e fa cosi risparmiare energia e tempo. Impostando il programma (11 a 30°C) & possibile lavare insieme tessuti di
diversa natura (esclusi lana e seta) con un carico massimo di 3 kg. Si consiglia I'uso di detersivo liquido.
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Personalizzazioni

() inpesit

1" Impostare la temperatura
Ruotando la manopola TEMPERATURA si imposta la temperatura di lavaggio (vedi Tabella dei programmi a pag. 66).
La temperatura si pud ridurre sino al lavaggio a freddo ().

(@ Impostare la centrifuga

Ruotando la manopola CENTRIFUGA si imposta la velocita di centrifuga del programma selezionato.

Le velocita massime previste per i programmi sono:
Velocita massima

1000 giri al minuto

800 giri al minuto

600 giri al minuto

Programmi
Cotone
Sintetici
Lana

Seta

no

La velocita di centrifuga pud essere ridotta, oppure esclusa selezionando il simbolo @

La macchina impedira automaticamente di effettuare una centrifuga maggiore a quella massima prevista per ogni

programma.

Funzioni

Le varie funzioni di lavaggio previste dalla lavabiancheria permettono di ottenere la pulizia e il bianco desiderati.
Per attivare le funzioni:
1. premere il tasto relativo alla funzione desiderata, secondo la tabella sottostante;
2. l'accensione del tasto relativo segnala che la funzione ¢é attiva.

Nota: Il lampeggio veloce del tasto indica che la funzione relativa non € selezionabile per il programma impostato.

P ' Attiva con i
Funzioni Effetto Note per l'uso programmi:
. Premere piu volte il tasto fino a far acccendere la spia relativa al ritardo
@ Ritarda I'avvio desiderato. ]
della macchina Alla quinta pressione del tasto la funzione si disattivera. Tutti
sino a 9 ore. N.B.: Una volta premuto il tasto Start/Reset, si pud modificare il
Delay Timer valore del ritardo solo diminuendolo.
Ciclo di candeggio - P ; P
adatto a eliminare (R|cordar3| d|)versare la candeggina nella vaschetta aggiuntiva 4 23 4.5
; . A vedi pag. 68). o ey
Antimac- - le macchie piu Non & compatibile con I'opzione STIRA MENO. Risciacquo.
Impostando questa fulnéione, i program||'|ni (4A, 5,6,7 )si | dell
; ; interromperanno ¢on il bucato in ammollo (Antipiega) e la spia della
Eb(ijt%ggslﬁtipleghe fase Risciacquo &Y lampeggera: 3,4,5,6,7,
@ agevolando - per completare il ciclo premere il tasto START/RESET; 8,9,10,
Iagstiratura - per effettuare solo lo scarico posizionare la manopola sul simbolo | Risciacquo.
‘ relativo | e premere il tasto START/RESET.
Stira meno Non e compatibile con I'opzione ANTIMACCHIA.
t“iﬁ‘j 1, 2,3, 4,
Aumenta I'efficacia | E' consigliata con lavabiancheria a pieno carico o con dosi elevate |5, 8,9,
Extra del risciacquo. di detersivo. 10,12, 13
Risciacquo Risciacquo.

ezua)sissy aljewouy auoizuainuepy 1uoizneosaid INSI919@ iwweiboid auoizuiosaqg auoize|jeisu| I
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Detersivi e biancheria

Cassetto dei detersivi

Il buon risultato del lavaggio dipende anche dal
corretto dosaggio del detersivo: eccedendo non si
lava in modo piu efficace e si contribuisce a incro-
stare le parti interne della lavabiancheria e a inquina-
re I'ambiente.

Estrarre il cassetto dei
detersivi e inserire |l
detersivo o I'additivo
come segue.

vaschetta 1: Detersivo per prelavaggio

(in polvere)

Prima di versare il detersivo verificare che non sia
inserita la vaschetta aggiuntiva 4.

vaschetta 2: Detersivo per lavaggio

(in polvere o liquido)

Il detersivo liquido va versato solo prima dell’avvio.
vaschetta 3: Additivi (ammorbidente, ecc.)
L’ammorbidente non deve fuoriuscire dalla griglia.
vaschetta aggiuntiva 4: Candeggina

! Non usare detersivi per il lavaggio a mano, perché
formano troppa schiuma.

Ciclo candeggio

! La candeggina tradizionale si usa per i tessuti
resistenti bianchi, quella delicata per i tessuti
colorati, i sintetici e per la lana.

Inserire la vaschetta
aggiuntiva 4, in dotazio-
ne, nella vaschetta 1.
Nel dosare la
candeggina non supe-
rare il livello “max”
indicato sul perno
centrale (vedi figura).

Per effettuare solo il candeggio versare la candeggina
nella vaschetta aggiuntiva 4, impostare il programma
Risciacquo gj e attivare la funzione Antimacchia
(vedi pag. 67).

Per candeggiare durante il lavaggio versare il detersi-
vo e gli additivi, impostare il programma desiderato

e attivare la funzione Antimacchia (vedi pag. 67).

L'utilizzo della vaschetta aggiuntiva 4 esclude il
prelavaggio.

Preparare la biancheria

e Suddividere la biancheria secondo:
- il tipo di tessuto / il simbolo sull’etichetta.
- i colori: separare i capi colorati da quelli bianchi.
e Vuotare le tasche e controllare i bottoni.
e Non superare i valori indicati, riferiti al peso della
biancheria asciutta:
Tessuti resistenti: max 4,5 kg
Tessuti sintetici: max 2,5 kg
Tessuti delicati: max 2 kg
Lana: max 1 kg

Quanto pesa la biancheria?

1 lenzuolo 400-500 gr.

1 federa 150-200 gr.

1 tovaglia 400-500 gr.

1 accappatoio 900-1.200 gr.
1 asciugamano 150-250 gr.

Capi particolari

Tende: piegarle e sistemarle dentro una federa o un
sacchetto a rete. Lavarle da sole senza superare |l
mezzo carico. Utilizzare il programma 7 che esclude
in automatico la centrifuga.

Piumini e giacche a vento: se I'imbottitura &
d’oca o d’anatra si possono lavare nella
lavabiancheria. Rivoltare i capi e fare un carico
massimo di 2-3 kg, ripetendo il risciacquo una o due
volte e utilizzando la centrifuga delicata.

Lana: per ottenere i migliori risultati utilizzare un
detersivo specifico e non superare 1kg di carico.
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Precauzioni e consigli

! La lavabiancheria & stata progettata e costruita in
conformita alle norme internazionali di sicurezza.
Queste avvertenze sono fornite per ragioni di
sicurezza e devono essere lette attentamente.

Sicurezza generale

e Questo apparecchio e stato concepito esclusiva-
mente per un uso di tipo domestico.

¢ |a lavabiancheria deve essere usata solo da
persone adulte e secondo le istruzioni riportate
in questo libretto.

¢ Non toccare la macchina a piedi nudi o con le
mani o i piedi bagnati o umidi.

¢ Non staccare la spina dalla presa della corrente
tirando il cavo, bensi afferrando la spina.

¢ Non aprire il cassetto dei detersivi mentre la
macchina ¢ in funzione.

e Non toccare I’'acqua di scarico, che puo
raggiungere temperature elevate.

e Non forzare in nessun caso |'oblo: potrebbe
danneggiarsi il meccanismo di sicurezza che
protegge da aperture accidentali.

* |n caso di guasto, in nessun caso accedere ai
meccanismi interni per tentare una riparazione.

e Controllare sempre che i bambini non si avvicinino
alla macchina in funzione.

e Durante il lavaggio I'oblo tende a scaldarsi.

e Se dev’essere spostata, lavorare in due o tre
persone con la massima attenzione. Mai da soli
perché la macchina € molto pesante.

e Prima di introdurre la biancheria controlla che il
cestello sia vuoto.

Smaltimento

e Smaltimento del materiale di imballaggio:
attenersi alle norme locali, cosi gli imballaggi
potranno essere riutilizzati.

e |a direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche, prevede
che gli elettrodomestici non debbano essere
smaltiti nel normale flusso dei rifiuti solidi urbani. Gli
apparecchi dismessi devono essere raccolli

separatamente per ottimizzare il tasso di recupero
e riciclaggio dei materiali che li compongono ed
impedire potenziali danni per la salute e I'ambiente.
Il simbolo del cestino barrato € riportato su tutti i
prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta separata.

Per ulteriori informazioni, sulla corretta dismissione
degli elettrodomestici, i detentori potranno rivolgersi
al servizio pubblico preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare I’ambiente

Tecnologia a servizio del’ambiente
Se nell’oblo si vede poca acqua € perché con la
nuova tecnologia Indesit basta meno della meta
dell’acqua per raggiungere il massimo pulito: uno
SCOpo raggiunto per rispettare I'ambiente.

Risparmiare detersivo, acqua, energia e tempo

e Per non sprecare risorse bisogna utilizzare la
lavabiancheria con il massimo carico. Un carico
pieno al posto di due mezzi fa risparmiare fino al
50% di energia.

¢ |l prelavaggio & necessario solo per biancheria
molto sporca. Evitarlo fa risparmiare detersivo,
tempo, acqua e tra il 5 e il 15% di energia.

e Trattando le macchie con uno scioglimacchia o
lasciandole in ammollo prima del lavaggio, si
riduce la necessita di lavare ad alte temperature.
Un programma a 60°C invece di 90°C o uno a
40°C invece di 60°C, fa risparmiare fino al 50% di
energia.

e Dosare bene il detersivo in base alla durezza
dell’acqua, al grado di sporco e alla quantita di
biancheria evita sprechi e protegge I'ambiente:
pur biodegradabili, i detersivi contengono elementi
che alterano I'equilibrio della natura. Inoltre evitare
il piu possibile I'ammorbidente.

e Effettuando i lavaggi dal tardo pomeriggio fino alle
prime ore del mattino si collabora a ridurre |l
carico di assorbimento delle aziende elettriche.
La funzione Delay Timer (vedi pag. 67) aiuta molto
a organizzare i lavaggi in tal senso.

e Se il bucato deve essere asciugato in un
asciugatore, selezionare un’alta velocita di
centrifuga. Poca acqua nel bucato fa rispamiare
tempo ed energia nel programma di asciugatura.

() inpesit
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Manutenzione e cura

Escludere acqua e corrente elettrica

e Chiudere il rubinetto dell’acqua dopo ogni
lavaggio. Si limita cosi I'usura dell’impianto
idraulico della lavabiancheria e si elimina il pericolo
di perdite.

e Staccare la spina della corrente quando si
pulisce la lavabiancheria e durante i lavori di
manutenzione.

Pulire la lavabiancheria

La parte esterna e le parti in gomma possono
essere puliti con un panno imbevuto di acqua tiepida
e sapone. Non usare solventi o abrasivi.

Pulire il cassetto dei detersivi

Sfilare il cassetto solle-
vandolo e tirandolo
verso 'esterno (vedi
figura).

Lavarlo sotto I'acqua
corrente; questa pulizia
va effettuata
frequentemente.

Curare oblo e cestello

e Lasciare sempre socchiuso I'oblo per evitare che
si formino cattivi odori.

Pulire la pompa

La lavabiancheria & dotata di una pompa
autopulente che non ha bisogno di manutenzione.
Pud perd succedere che piccoli oggetti (monete,
bottoni) cadano nella precamera che protegge la
pompa, situata nella parte inferiore di essa.

! Assicurarsi che il ciclo di lavaggio sia terminato e
staccare la spina.

Per accedere alla precamera:

1. rimuovere il pannello
di copertura sul lato
anteriore della
lavabiancheria con
I'ausilio di un giravite

\E (vedi figura);

2. svitare il coperchio
ruotandolo in senso
antiorario (vedi figura). e
normale che fuoriesca
un po’ d’acqua;

3. pulire accuratamente I'interno;

4. riavvitare il coperchio;

5. rimontare il pannello assicurandosi, prima di
spingerlo verso la macchina, di aver inserito i ganci
nelle apposite asole.

Controllare il tubo di alimentazione
dell’acqua

Controllare il tubo di alimentazione almeno una volta
all’anno. Se presenta screpolature e fessure va
sostituito: durante i lavaggi le forti pressioni potreb-
bero provocare improvvise spaccature.

! Non utilizzare mai tubi gia usati.
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Anomalie e rimedi

Puo accadere che la lavabiancheria non funzioni. Prima di telefonare all’Assistenza (vedi pag. 72), controllare che

non si tratti di un problema facilmente risolvibile aiutandosi con il seguente elenco.

Anomalie:

La lavabiancheria
non si accende.

Il ciclo di lavaggio
non inizia.

La lavabiancheria non carica
acqua.

La lavabiancheria carica e
scarica acqua di continuo.

La lavabiancheria non scarica
o non centrifuga.

La lavabiancheria vibra
molto durante la centrifuga.

La lavabiancheria perde acqua.

La spia ACCENSIONE/OBLO
BLOCCATO lampeggia in modo
veloce contemporaneamente
ad almeno un’altra spia.

Si forma troppa schiuma.

Possibili cause / Soluzione:

e La spina non & inserita nella presa della corrente, o non abbastanza
da fare contatto.
e |In casa non c’e corrente.

e ['oblo non & ben chiuso

e |l tasto (1) non & stato premuto.

e || tasto START/RESET non ¢ stato premuto.

e |l rubinetto dell’acqua non & aperto.

e Si & impostato un ritardo sull’ora di avvio (Delay Timer, vedi pag. 67).

e |l tubo di alimentazione dell’acqua non € collegato al rubinetto.
e || tubo € piegato.

e |l rubinetto dell’acqua non & aperto.

¢ |n casa manca l'acqua.

e Non c’e sufficiente pressione.

e || tasto START/RESET non ¢ stato premuto.

e |l tubo di scarico non ¢& installato fra 65 € 100 cm da terra (vedi pag. 63).

e |'estremita del tubo di scarico & immersa nell’acqua (vedi pag. 63).
e |0 scarico a muro non ha lo sfiato d’aria.

Se dopo queste verifiche il problema non si risolve, chiudere il rubinetto
dell’acqua, spegnere la lavabiancheria e chiamare I’Assistenza. Se
I’abitazione si trova agli ultimi piani di un edificio, & possibile che si
verifichino fenomeni di sifonaggio, per cui la lavabiancheria carica e
scarica acqua di continuo. Per eliminare I'inconveniente sono disponibili
in commercio apposite valvole anti-sifonaggio.

e |l programma non prevede lo scarico: con alcuni programmi occorre
avviarlo manualmente (vedi pag. 66).

e E attiva la funzione Stira meno: per completare il programma
premere il tasto START/RESET (vedi pag. 67).

e |l tubo di scarico & piegato (vedi pag. 63).

e | a conduttura di scarico & ostruita.

¢ |e viti di bloccaggio del gruppo oscillante non sono state rimosse al
momento dell’installazione. Rimuovere le viti (vedi pag. 62).

e | a lavabiancheria non ¢ in piano (vedi pag. 62).

e | a lavabiancheria € stretta tra mobili e muro (vedi pag. 62).

e |l tubo di alimentazione dell’acqua non & ben avvitato (vedi pag. 62).
e |l cassetto dei detersivi & intasato (per pulirlo vedi pag. 70).
e |l tubo di scarico non ¢ fissato bene (vedi pag. 63).

e Sta segnalando un’anomalia. Prima di chiamare I’assistenza vi
preghiamo di procedere nel seguente modo:
1. Spegnere la macchina;
2. Togliere la spina di alimentazione e aspettare almeno 40 sec.;
3. Reinserire la spina di alimentazione;
4. Accendere la macching;
5. Se dopo questa operazione persiste il difetto, chiamare I’Assistenza.

e || detersivo non & specifico per lavabiancheria (deve esserci la
dicitura “per lavatrice”, “a mano e in lavatrice”, o simili).

e || dosaggio ¢ stato eccessivo.
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Assistenza
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Prima di contattare I’Assistenza:

e Verificare se I'anomalia pud essere risolta autonomamente (vedi pag. 71);
e Riavviare il programma per controllare se I'inconveniente & stato ovviato;
* In caso negativo, contattare il Servizio Assistenza Tecnico Autorizzato;

In caso di errata installazione o uso non corretto potrete essere chiamati al pagamento dell’intervento.
Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

e il tipo di anomalia;

¢ il modello della macchina (Mod.);

e il numero di serie (S/N);

Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta sull’apparecchio.

/—bASS]STENZA»RIL:AMBI»A(JL:ESSORI *
Assistenza Attiva 7 giornisu 7 "/ —{" 199.199.199

— NUMERO UNICO

In caso di necessita d’intervento chiamare il Numero Unico Nazionale 199.199.199%

Un operatore sara a completa disposizione per fissare un appuntamento con il Centro Assistenza Tecnico
Autorizzato piu vicino al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, € non lascia mai inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle
13:00 e di 5,58 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00
e i giorni festivi, per chi chiama da telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario dell’operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni
consultare il sito www.indesit.com.
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